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Text note: No photographed or screenshot pages are used. Arabic and English are native, selectable
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HADITH 01

دِ بْ نِ عَ  احِ بْ يَ نِ رِ  ى بْ زَّ   عُ دِ الْ بْ نِ عَ  لِ بْ يْ فَ  نُ نِ   بِ بْ ا طَّ  خَ  نِ الْ  رَ بْ مَ صٍ عُ فْ ي حَ بِ  أَ نَ   ي نِ  مِ ؤْ مُ رِ الْ ي مِ
أَ نْ  عَ وَ

هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ يِّ رَ  وِ دَ عَ يِّ الْ شِ  رَ قُ بٍ الْ  الِ غَ نِ   يِّ بْ  ؤَ نِ لُ  بِ بْ  عْ نِ كَ  يِّ بْ  دِ نِ عَ  احِ بْ زَ  نِ رَ  طِ بْ رْ نِ قُ  لَّهِ بْ ال

لِّ كُ ا لِ مَ نَّ   إِ  ، وَ اتِ يَّ  نِّ ال بِ الُ  مَ أَعْ  ا الْ مَ نَّ   إِ « : ولُ قُ لَّمَ يَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ تُ رَ عْ مِ : سَ الَ قَ

تْ نَ ا نْ كَ مَ ، وَ هِ ولِ سُ رَ لَّهِ وَ لَى ال إِ هُ  تُ رَ جْ  هِ فَ هِ  ولِ سُ رَ لَّهِ وَ لَى ال إِ هُ  تُ رَ جْ  تْ هِ نَ ا نْ كَ مَ فَ ى،  وَ نَ ا  ئٍ مَ رِ امْ

. هِ تِ حَّ  لَى صِ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ هِ لَيْ إِ رَ  جَ ا ا هَ لَى مَ إِ هُ  تُ رَ جْ  هِ فَ ا،  هَ حُ كِ نْ ةٍ يَ أَ  رَ وِ امْ أَ ا،  هَ بُ  ي صِ ا يُ يَ نْ دُ هُ لِ تُ رَ جْ  هِ

هْ بَ  زْ دِ رْ بَ نِ   ةِ بْ رَ ي غِ  مُ نِ الْ  مَ بْ ي اهِ رَ بْ إِ نِ   لَ بْ ي اعِ مَ سْ إِ نُ   دُ بْ مَّ  حَ لَّهِ مُ دِ ال بْ و عَ بُ  أَ  : نَ  ي ثِ  دِّ حَ مُ ا الْ امَ مَ إِ اهُ  وَ رَ

يَ ضِ يُّ رَ   ورِ بُ ا سَ يْ نَّ  يُّ ال   رِ يْ شَ قُ مٍ الْ لِ سْ نِ مُ  جِ بْ ا جَّ   حَ نُ الْ  مُ بْ لِ سْ نِ مُ  يْ سَ حُ و الْ بُ
أَ  ، وَ يُّ   ارِ خَ  بُ  يُّ الْ  فِ  عْ جُ  الْ

. ةِ فَ  نَّ   صَ مُ بِ الْ  تُ كُ حُّ الْ  صَ أَ ا  مَ نِ هُ  يْ ذَ لَّ ا ال مَ هِ يْ حَ ي حِ ي صَ ا، فِ مَ هُ نْ لَّهُ عَ ال

English meaning
'Umar bin Al-Khattab (May Allah be pleased with him), reported: The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said,
"The deeds are considered by the intentions, and a person will get the reward according to his
intention. So whoever emigrated for Allah and His Messenger, his emigration will be for Allah and His
Messenger; and whoever emigrated for worldly benefits or for a woman to marry, his emigration would
be for what he emigrated for".

HADITH 02



لَّهُ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَتْ ا قَ هَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ شَ ئِ ا لَّهِ عَ دِ ال بْ أُمِّ عَ نَ   ي نِ  مِ ؤْ مُ مِّ الْ
أُ نْ  عَ وَ

.» مْ هِ رِ خِ آ مْ وَ هِ لِ وَّ  أَ  بِ فُ   سَ خْ ضِ يُ أَرْ  نَ الْ  اءَ مِ دَ يْ بَ  بِ وا  نُ ا ا كَ ذَ  إِ  فَ  ، ةَ بَ  عْ كَ شٌ الْ  يْ جَ و  زُ  غْ : »يَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ عَ

سَ نْ لَيْ مَ مْ وَ هُ اقُ وَ سْ أَ مْ  هِ ي فِ مْ وَ هِ رِ خِ آ مْ وَ هِ لِ وَّ  أَ  بِ فُ   سَ خْ فَ يُ  يْ ، كَ لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ تُ لْ : قُ الَتْ قَ

ظُ  ا لَفْ ذَ  ، هٰ هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ مْ هِ اتِ يَّ  نِ لَى  نَ عَ و ثُ عَ بْ مَّ يُ  ، ثُ مْ هِ رِ خِ آ مْ وَ هِ لِ وَّ  أَ  بِ فُ   سَ خْ : »يُ الَ ؟! قَ مْ هُ نْ مِ

. يِّ  ارِ خَ  بُ  الْ

English meaning
Narrated 'A'ishah (May Allah be pleased with her) reported: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "An army
will raid the Ka'bah and when it reaches a desert land, all of them will be swallowed up by the earth."
She asked; "O Messenger of Allah! Why all of them?" He answered, "All of them will be swallowed by
the earth but they will be raised for Judgement according to their intentions.".

HADITH 03

دَ عْ بَ ةَ  رَ جْ  : »لَا هِ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يُّ صَ  بِ  نَّ  الَ ال : قَ الَتْ ا قَ هَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ شَ ئِ ا نْ عَ عَ وَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  وا«. مُ رُ فِ  انْ فَ مْ  تُ رْ فِ  نْ تُ ا اسْ ذَ  إِ  ، وَ ةٌ  يَّ  نِ  ادٌ وَ هَ جِ نْ  كِ لٰ ، وَ حِ تْ فَ  الْ

. امٍ لَ سْ إِ ارَ  تْ دَ ارَ ا صَ هَ نَّ  أَ ةَ لِ كَّ  نْ مَ ةَ مِ رَ جْ  : لَا هِ اهُ نَ  عْ مَ وَ

English meaning
A'ishah (May Allah be pleased with her) narrated that the Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "There is no emigration
after the conquest (of Makkah) but only Jihad .

HADITH 04

لَّى  يِّ صَ بِ  نَّ  عَ ال ا مَ نَّ   : كُ الَ ا قَ مَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ يِّ رَ  ارِ صَ أَنْ  لَّهِ الْ دِ ال بْ نِ عَ  رِ بْ بِ ا جَ لَّهِ  دِ ال بْ ي عَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

ا يً ادِ مْ وَ تُ عْ طَ لَا قَ ا، وَ رً ي سِ مْ مَ تُ رْ ا سِ الًا مَ جَ  ةِ لَرِ نَ  ي دِ مَ الْ بِ نَّ    إِ « : الَ قَ فَ اةٍ  زَ  غَ ي  لَّمَ فِ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ ال

. مٌ لِ سْ اهُ مُ وَ «. رَ رِ جْ أَ  ي الْ مْ فِ وكُ كُ رِ لَّا شَ  إِ « : ةٍ ايَ وَ ي رِ فِ «. وَ ضُ  رَ مَ مُ الْ هُ سَ بَ  ، حَ مْ كُ عَ وا مَ نُ ا لَّا كَ  إِ

لَّهُ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  عَ ال كَ مَ و بُ  ةِ تَ وَ زْ غَ نْ  ا مِ نَ  عْ جَ  : رَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ سٍ رَ نَ  أَ نْ  يُّ عَ   ارِ خَ  بُ  اهُ الْ وَ رَ وَ



ا، نَ  عَ مْ مَ هُ لَّا وَ  إِ ا  يً ادِ لَا وَ ا وَ بً  عْ شِ ا  نَ  لَكْ ا سَ ةِ مَ نَ  ي دِ مَ الْ بِ ا  نَ  فَ  لْ خَ ا  امً وَ قْ أَ نَّ    إِ « : الَ قَ فَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ عَ

.» رُ ذْ عُ مُ الْ هُ سَ بَ  حَ

English meaning
Jabir bin Abdullah Al-Ansari (May Allah be pleasedwith them) reported: We accompanied the Prophet
in an expedition when he said, "There are some men in Al-Madinah who are with you wherever (صلى الله عليه وسلم)
you march and whichever valley you cross. They have not joined you in person because of their
illness." In another version he said: "They share the reward with you.".It is narrated by Bukhari from
Anas bin Malik (May Allah be pleased with him): We were coming back from the battle of Tabuk with
the Prophet (صلى الله عليه وسلم) when he remarked, "There are people whom we left behind in Al- Madinah who
accompanied us in spirit in every pass and valley we crossed. They remained behind for a valid
excuse."

HADITH 05

، نَ و يُّ  بِ ا حَ هُ صَ دُّ  جَ  وهُ وَ بُ  أَ  وَ وَ هُ ، وَ مْ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ سِ رَ نَ  أَخْ  نِ الْ  دَ بْ ي زِ  نِ يَ  نِ بْ  عْ دَ مَ ي زِ  ي يَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

تُ ئْ جِ  فَ  ، دِ جِ  سْ مَ ي الْ لٍ فِ جُ  دَ رَ نْ ا عِ هَ عَ ضَ  وَ فَ ا،  هَ بِ قُ  دَّ  صَ تَ رَ يَ ي نِ ا نَ  جَ دَ  رَ خْ أَ دُ  ي زِ  ي يَ بِ  أَ نَ  ا : كَ الَ قَ

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ لَى رَ إِ هُ  تُ مْ اصَ خَ  فَ  ، تُ دْ رَ أَ كَ  ا يَّ  إِ ا  لَّهِ مَ ال : وَ الَ قَ فَ ا،  هَ بِ هُ  تُ يْ تَ أَ  فَ ا  هَ تُ ذْ خَ  أَ  فَ

. يُّ   ارِ خَ  بُ  اهُ الْ وَ «. رَ نُ  عْ ا مَ تَ يَ ذْ خَ  أَ ا  كَ مَ لَ ، وَ دُ ي زِ  ا يَ تَ يَ يْ وَ نَ ا  كَ مَ : »لَ الَ قَ فَ لَّمَ   سَ وَ

English meaning
Ma'n bin Yazid bin Akhnas (May Allah be pleased with them) (he, his father and his grandfather, all
were Companions) reported: My father set aside some dinars for charity and gave them to a man in
the mosque. I went to that man and took back those dinars. He said: "I had not intended you to be
given." So we went to Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم), and put forth the matter before him. He said to my
father, "Yazid, you have been rewarded for what you intended." And he said to me, "Ma'n, you are
entitled to what you have taken.".

HADITH 06

بِ ا لَ نِ كِ  ةَ بْ رَ هْ زُ نِ   فِ بْ ا نَ  دِ مَ بْ نِ عَ  بِ بْ  يْ أُهَ نِ   كِ بْ  الِ اصٍ مَ قَّ  ي وَ بِ  أَ نِ   دِ بْ عْ اقَ سَ حَ سْ إِ ي  بِ  أَ نْ  عَ وَ

مْ ودِ لَهُ هُ شْ مَ ةِ الْ رَ شَ عَ دِ الْ حَ أَ  ، هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ يِّ رَ  رِ هْ زُّ  يِّ ال شِ  رَ قُ يٍّ الْ  ؤَ نِ لُ  بِ بْ  عْ نِ كَ  ةَ بْ رَّ  نِ مُ  بْ



امَ ي عَ نِ  ودُ عُ لَّمَ يَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ ي رَ نِ  اءَ جَ  : الَ ، قَ مْ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةِ رَ نَّ   جَ  الْ بِ

ى، رَ ا تَ عِ مَ جَ  وَ نَ الْ  ي مِ بِ غَ  لَ بَ دْ  ي قَ نِّ  إِ  ، لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ تُ لْ قُ فَ  ، ي بِ دَّ   تَ عٍ اشْ جَ  نْ وَ اعِ مِ دَ وَ ةِ الْ جَّ   حَ

ا رُ يَ طْ شَّ ال فَ  : تُ لْ : »لَا«. قُ الَ ؟ قَ ي الِ يْ مَ لُثَ ثُ بِ قُ  دَّ  صَ تَ أَ  فَ  أَ  ، ي ةٌ لِ  نَ  لَّا ابْ  إِ ي  نِ  ثُ رِ لَا يَ ، وَ الٍ و مَ ذُ ا  نَ  أَ  وَ

وْ أَ رٌ -  ي ثِ لُثُ كَ ثُّ ال ، وَ لُثُ ثُّ : »ال الَ ؟ قَ لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ لُثُ يَ ثُّ ال فَ  : تُ لْ : »لَا«. قُ الَ قَ فَ ؟  لَّهِ ولَ ال سُ رَ

كَ لَنْ  نَّ   إِ  ، وَ اسَ نَّ  نَ ال و فُ  فَّ   كَ تَ الَةً يَ مْ عَ هُ رَ ذَ  نْ تَ
أَ نْ  رٌ مِ يْ خَ اءَ  يَ نِ  غْ أَ كَ   تَ ثَ رَ رْ وَ ذَ  نْ تَ إِ كَ   نَّ   إِ رٌ -  ي بِ  كَ

: الَ «. قَ كَ  تِ أَ  رَ ي امْ ي فِ لُ فِ عَ جْ  ا تَ ى مَ تَّ  ا، حَ هَ لَيْ تَ عَ رْ جِ أُ لَّا   إِ لَّهِ  هَ ال جْ  ا وَ هَ بِ ي  غِ  تَ بْ ةً تَ قَ فَ  نَ قَ  فِ  نْ تُ

هِ بِ ي  غِ  تَ بْ ا تَ لً مَ لَ عَ مَ عْ تَ فَ فَ  لَّ  خَ  كَ لَنْ تُ  نَّ   إِ « : الَ ؟ قَ ي بِ ا حَ صْ أَ دَ  عْ بَ فُ  لَّ  خَ أُ  ، لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ تُ لْ قُ فَ

كَ  بِ رَّ   ضَ  يُ ، وَ امٌ وَ قْ أَ كَ   بِ عَ  فِ  تَ نْ ى يَ تَّ  فَ حَ لَّ  خَ  نْ تُ
أَ كَ  لَّ  لَعَ ، وَ ةً عَ فْ رِ ةً وَ جَ  رَ هِ دَ بِ تَ  دْ دَ لَّا ازْ  إِ لَّهِ  هَ ال جْ  وَ

نُ  دُ بْ عْ سُ سَ ئِ ا بَ  نِ الْ  كِ ، لٰ مْ هِ بِ ا قَ عْ
أَ لَى  مْ عَ هُ دَّ  رُ لَا تَ ، وَ مْ هُ تَ رَ جْ  ي هِ بِ ا حَ أَصْ ضِ لِ مْ أَ مَّ   لَّهُ . ال نَ و رُ خَ آ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  . مُ ةَ كَّ  مَ بِ اتَ  نْ مَ
أَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ ي لَهُ رَ ثِ  رْ «. يَ لَةَ وْ خَ

English meaning
Abu Ishaq Sa'd bin Abu Waqqas (May Allah be pleased with him) (one of the ten who had been given
the glad tidings of entry into Jannah) narrated: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) visited me in my illness which
became severe in the year of Hajjat-ul-Wada' (Farewell Pilgrimage). I said, "O Messenger of Allah, you
can see the pain which I am suffering and I am a man of means and there is none to inherit from me
except one daughter. Should I give two-thirds of my property in charity?" He (صلى الله عليه وسلم) said, "No". I asked
him, "Then half?" He said, "No". Then I asked, "Can I give away one-third". He said, "Give away one-
third, and that is still too much. It is better to leave your heirs well-off than to leave them poor, begging
people. You will not expend a thing in charity for the sake of Allah, but you will be rewarded for it; even
the morsel of food which you feed your wife". I said, "O Messenger of Allah, would I survive my
companions?" He said, "If you survive others and accomplish a thing for the sake of Allah, you would
gain higher ranking and standing. You will survive them ... your survival will be beneficial to people (the
Muslim) and harmful to others (the enemies of Islam). You will survive others till the people will derive
benefit from you, and others would be harmed by you." Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) further said, "O Allah,
complete for my Companions their emigration and do not cause them to retract." Sa'd bin Khaulah was
unfortunate. Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) lamented his death as he died in Makkah.

HADITH 07



لَّهُ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ رٍ رَ خْ نِ صَ  نِ بْ  مٰ حْ رَّ دِ ال بْ ةَ عَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

مْ كُ بِ لُو لَى قُ إِ رُ  ظُ  نْ نْ يَ كِ لٰ ، وَ مْ كُ رِ وَ لَى صُ إِ لَا  ، وَ مْ كُ امِ سَ جْ  أَ لَى  إِ رُ  ظُ  نْ لَّهَ لَا يَ نَّ ال   إِ « : لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ عَ

. مٌ لِ سْ اهُ مُ وَ «. رَ مْ كُ الِ مَ عْ أَ  وَ

English meaning
Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) narrated: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Allah does not
look at your figures, nor at your attire but He looks at your hearts and accomplishments".

HADITH 08

لَّى  لَّهِ صَ ولُ ال سُ لَ رَ ئِ  : سُ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ يِّ رَ  رِ عَ أَشْ  سٍ الْ يْ نِ قَ  لَّهِ بْ دِ ال بْ ى عَ وسَ ي مُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

ي كَ فِ  لِ يُّ ذٰ 
أَ  ، اءً يَ لُ رِ اتِ قَ يُ ، وَ ةً يَّ  مِ لُ حَ اتِ قَ يُ ، وَ ةً اعَ جَ  لُ شَ اتِ قَ لِ يُ جُ  رَّ نِ ال  لَّمَ عَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ ال

ا يَ لْ عُ يَ الْ لَّهِ هِ ةُ ال مَ لِ نَ كَ و كُ تَ لَ لِ اتَ نْ قَ : »مَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ قَ فَ ؟  لَّهِ لِ ال ي بِ  سَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ لَّهِ لِ ال ي بِ  ي سَ وَ فِ هُ فَ

English meaning
Abu Musa Al-Ash'ari (May Allah be pleased with him) reported that Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) was asked
about who fights in the battlefield out of valour, or out of zeal, or out of hypocrisy, which of this is
considered as fighting in the cause of Allah? He said: "He who fights in order that the Word of Allah
remains the supreme, is considered as fighting in the cause of Allah".

HADITH 09

لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يَّ صَ  بِ  نَّ  نَّ ال 
أَ هُ  نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ يِّ رَ فِ  قَ ثَّ ثِ ال ارِ حَ نِ الْ  عِ بْ يْ فَ  نُ ةَ  رَ كْ بَ ي  بِ

أَ نْ  عَ وَ

، لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ تُ لْ «. قُ ارِ نَّ  ي ال ولُ فِ تُ قْ مَ الْ لُ وَ اتِ قَ الْ فَ ا  مَ هِ يْ فَ  يْ سَ بِ نِ  ا مَ لِ سْ مُ ى الْ قَ تَ ا الْ ذَ  إِ « : الَ قَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ هِ بِ  احِ لِ صَ تْ لَى قَ ا عَ صً ي رِ نَ حَ ا هُ كَ نَّ   إِ « : الَ ؟ قَ ولِ تُ قْ مَ الُ الْ بَ ا  مَ فَ  ، لُ اتِ قَ ا الْ ذَ  هٰ

English meaning
Abu Bakrah Ath-Thaqafi (May Allah be pleased with him) reported: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said: "When two
Muslims are engaged in a combat against each other with their sword's and one is killed, both are



doomed to Hell". I said, "O Messenger of Allah! As to the one who kills, it is understandable, but why
the slain one?" He (صلى الله عليه وسلم) replied: "He was eager to kill his opponent".

HADITH 10

اةُ لَ : »صَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

نَّ 
أَ كَ   لِ ذٰ ، وَ ةً جَ  رَ نَ دَ  ي رِ شْ عِ ا وَ عً ضْ بِ هِ  تِ يْ بَ  هِ وَ وقِ ي سُ هِ فِ اتِ لَ لَى صَ دُ عَ ي زِ  ةٍ تَ اعَ مَ جَ ي  لِ فِ جُ  رَّ ال

لَّا  إِ هُ  زُ  هَ نْ ، لَا يَ اةَ لَ صَّ لَّا ال  إِ دُ  ي رِ دَ لَا يُ جِ  سْ مَ ى الْ تَ أَ مَّ   ، ثُ وءَ ضُ  وُ نَ الْ  سَ حْ أَ  فَ أَ   ضَّ   وَ ا تَ ذَ  إِ مْ  هُ دَ حَ أَ

لَ خُ  دْ ى يَ تَّ  ةٌ حَ  ئَ  ي طِ خَ ا  هَ بِ هُ  نْ طَّ عَ  حُ ، وَ ةٌ  جَ  رَ ا دَ هَ بِ عَ لَهُ  فِ لَّا رُ  إِ ةً  وَ طْ خَ طُ  خْ ، لَمْ يَ اةُ لَ صَّ ال

ةُ كَ ئِ ا لَ مَ الْ ، وَ هُ سُ بِ  حْ يَ تَ اةُ هِ لَ صَّ تِ ال نَ ا ا كَ اةِ مَ لَ صَّ ي ال نَ فِ ا دَ كَ جِ  سْ مَ لَ الْ خَ  ا دَ ذَ  إِ  فَ  ، دَ جِ  سْ مَ الْ

مَّ  لَّهُ ، ال هُ مْ حَ مَّ ارْ  لَّهُ : ال نَ ولُو قُ ، يَ هِ ي لَّى فِ  ي صَ ذِ لَّ هِ ا سِ لِ جْ  ي مَ امَ فِ ا دَ مْ مَ كُ دِ حَ أَ لَى  نَ عَ لُّو  صَ يُ

ظُ  ا لَفْ ذَ  هٰ ، وَ هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ هِ ي ثْ فِ دِ حْ ا لَمْ يُ ، مَ هِ ي ذِ فِ  ؤْ ا لَمْ يُ ، مَ هِ لَيْ بْ عَ  مَّ تُ  لَّهُ ، ال رْ لَهُ فِ  اغْ

. مٍ لِ سْ مُ

هُ جُ  رِ خْ يْ يُ أَ  : ايِ زَّ  ال بِ  اءِ وَ هَ الْ اءِ وَ يَ حِ الْ تْ فَ  بِ وَ  « هُ هُ زُ  هَ نْ : »يَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لُهُ صَ وْ قَ وَ

. هُ ضُ  هِ نْ يُ وَ

English meaning
Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported that: The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: "The
reward for Salat performed by a person in congregation is more than 20 times greater than that of the
Salat performed in one's house or shop. When one performs Wudu' perfectly and then proceeds to the
mosque with the sole intention of performing Salat, then for every step he takes towards the mosque,
he is upgraded one degree in reward and one of his sins is eliminated until he enters the mosque, and
when he enters the mosque, he is considered as performing Salat as long as it is the Salat which
prevents him (from leaving the mosque); and the angels keep on supplicating Allah for him as long as
he remains in his place of prayer. They say: 'O Allah! have mercy on him; O Allah! forgive his sins; O
Allah! accept his repentance'. This will carry on as long as he does not pass wind".

HADITH 11



لَّهِ ولِ ال سُ نْ رَ ا، عَ مَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ بِ رَ  لِ طَّ  مُ دِ الْ بْ نِ عَ  اسِ بْ بَّ   نِ عَ  لَّهِ بْ دِ ال بْ اسِ عَ بَّ   عَ ي الْ بِ  أَ نْ  عَ وَ

اتِ نَ  سَ حَ بَ الْ  تَ لَّهَ كَ نَّ ال   إِ « : الَ الَى قَ عَ تَ كَ وَ  ارَ بَ  هِ تَ بِّ  نْ رَ ي عَ وِ رْ ا يَ مَ ي لَّمَ فِ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  صَ

هُ دَ نْ الَى عِ عَ تَ كَ وَ  ارَ بَ  لَّهُ تَ ا ال هَ بَ  تَ ا كَ هَ لْ مَ عْ لَمْ يَ فَ ةٍ  نَ  سَ حَ بِ مَّ   نْ هَ مَ فَ  ، كَ  لِ نَ ذٰ  يَّ  بَ مَّ   ، ثُ اتِ ئَ  يِّ سَّ ال وَ

لَى إِ فٍ   عْ ةِ ضِ ئَ ا مِ عِ بْ لَى سَ إِ اتٍ  نَ  سَ رَ حَ شْ لَّهُ عَ ا ال هَ بَ  تَ ا كَ لَهَ مِ عَ فَ ا  هَ بِ مَّ   نْ هَ إِ  ، وَ لَةً امِ ةً كَ نَ  سَ حَ

مَّ  نْ هَ إِ  ، وَ لَةً امِ ةً كَ نَ  سَ هُ حَ دَ نْ الَى عِ عَ لَّهُ تَ ا ال هَ بَ  تَ ا كَ هَ لْ مَ عْ لَمْ يَ فَ ةٍ  ئَ  يِّ سَ بِ مَّ   نْ هَ إِ  ، وَ ةٍ رَ ي ثِ فٍ كَ ا عَ ضْ أَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ ةً دَ احِ ةً وَ ئَ  يِّ لَّهُ سَ ا ال هَ بَ  تَ ا كَ لَهَ مِ عَ فَ ا  هَ بِ

English meaning
'Abdullah bin 'Abbas (May Allah be pleased with them) reported: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said that
Allah, the Glorious, said: "Verily, Allah (SWT) has ordered that the good and the bad deeds be written
down. Then He explained it clearly how (to write): He who intends to do a good deed but he does not
do it, then Allah records it for him as a full good deed, but if he carries out his intention, then Allah the
Exalted, writes it down for him as from ten to seven hundred folds, and even more. But if he intends to
do an evil act and has not done it, then Allah writes it down with Him as a full good deed, but if he
intends it and has done it, Allah writes it down as one bad deed".

HADITH 12

ولَ سُ تُ رَ عْ مِ : سَ الَ ا قَ مَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ بِ رَ ا طَّ  خَ  نِ الْ  رَ بْ مَ نِ عُ  لَّهِ بْ دِ ال بْ نِ عَ  مٰ حْ رَّ دِ ال بْ ي عَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

تُ ي بِ  مَ مُ الْ اهُ ى آوَ تَّ  مْ حَ لَكُ بْ نَ قَ ا نْ كَ مَّ  رٍ مِ فَ  نَ ةُ  اثَ لَ لَقَ ثَ طَ : »انْ ولُ قُ لَّمَ يَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ال

مْ كُ ي جِ  نْ هُ لَا يُ نَّ   إِ الُوا:  قَ فَ  ، ارَ غَ  مُ الْ هِ لَيْ تْ عَ دَّ  سَ فَ لِ  بَ  جَ  نَ الْ  ةٌ مِ  رَ خْ تْ صَ رَ دَ حَ انْ فَ  ، لُوهُ خَ  دَ فَ ارٍ  غَ لَى  إِ

نِ ا وَ بَ  أَ ي  نَ لِ ا مَّ كَ  لَّهُ : ال مْ هُ نْ لٌ مِ جُ  الَ رَ . قَ مْ كُ الِ مَ عْ أَ حِ  الِ صَ بِ لَّهَ  وا ال عُ دْ نْ تَ
أَ لَّا   إِ ةِ  رَ خْ صَّ هِ ال ذِ  نْ هٰ مِ

حْ أُرِ لَمْ  فَ ا  مً وْ رِ يَ جَ  شَّ بُ ال لَ ي طَ بِ ى  أَ  نَ  فَ الًا،  لَا مَ ا وَ لً هْ أَ ا  مَ لَهُ بْ قُ قَ بِ  غْ أَ تُ لَا  نْ كُ ، وَ نِ ا رَ ي بِ  نِ كَ ا خَ  يْ شَ

نْ
أَ  ا وَ مَ هُ ظَ  أُوقِ نْ 

أَ تُ  هْ رِ كَ فَ  ، نِ  يْ مَ ئِ ا نَ ا  مَ هُ تُ دْ جَ  وَ فَ ا  مَ هُ وقَ بُ  غَ ا  مَ تُ لَهُ لَبْ حَ فَ ا،  امَ نَ ى  تَّ  ا حَ مَ هِ لَيْ عَ

قَ رَ بَ ى  تَّ  ا حَ مَ هُ ظَ ا قَ ي تِ رُ اسْ ظِ  تَ نْ أَ ي -  دِ لَى يَ حُ عَ دَ قَ الْ تُ - وَ ثْ بِ لَ فَ الًا،  وْ مَ أَ ا  لً هْ أَ ا  مَ لَهُ بْ قَ قَ بِ  غْ أَ

تُ لْ عَ فَ تُ  نْ نْ كُ إِ مَّ   لَّهُ ا. ال مَ هُ وقَ بُ  غَ ا  بَ  رِ شَ فَ ا  ظَ  قَ يْ تَ اسْ فَ  ، يَّ  مَ دَ دَ قَ نْ نَ عِ  وْ غَ ا ضَ  تَ ةُ يَ يَ بْ الصِّ ، وَ رُ جْ  فَ  الْ



ا لَا ئً  يْ تْ شَ جَ  رَ فَ  انْ فَ  ، ةِ رَ خْ صَّ هِ ال ذِ  نْ هٰ هِ مِ ي نُ فِ  حْ نَ ا  ا مَ نَّ   جْ عَ  رِّ فَ  فَ كَ   هِ جْ  اءَ وَ غَ  تِ كَ ابْ  لِ ذٰ

» يَّ لَ إِ اسِ  نَّ  بَّ ال   حَ أَ تْ  نَ ا مٍّ كَ ةُ عَ نَ  ي ابْ تْ لِ نَ ا هُ كَ نَّ   إِ مَّ   لَّهُ : ال رُ خَ آ الَ الْ . قَ هُ نْ جَ مِ و رُ خُ  نَ الْ و عُ ي طِ تَ سْ يَ

تْ عَ نَ  تَ امْ فَ ا  هَ سِ فْ نَ لَى  ا عَ هَ تُ دْ رَ أَ  فَ اءَ -  سَ نِّ الُ ال جَ  بُّ الرِّ   حِ ا يُ دِّ مَ شَ أَ  ا كَ هَ بُّ   أُحِ تُ  نْ : »كُ ةٍ ايَ وَ ي رِ فِ - وَ

نْ
أَ لَى  ارٍ عَ نَ  ي ةَ دِ ئَ ا مِ نَ وَ  ي رِ شْ ا عِ هَ تُ يْ طَ عْ أَ  فَ ي  نِ  تْ اءَ جَ  فَ  ، نَ  ي نِ  نَ السِّ  ةٌ مِ  نَ  ا سَ هَ بِ تْ  مَّ لَ أَ ى  تَّ  ، حَ ي نِّ  مِ

نَ  يْ بَ تُ  دْ عَ ا قَ مَّ لَ فَ « : ةٍ ايَ وَ ي رِ فِ ا« - وَ هَ لَيْ تُ عَ رْ دَ ا قَ ذَ  إِ ى  تَّ  ، حَ لَتْ عَ فَ  فَ ا  هَ سِ فْ نَ نَ   يْ بَ  ي وَ نِ  يْ بَ لِّيَ  خَ  تُ

اسِ نَّ  بُّ ال   حَ أَ يَ  هِ ا وَ هَ نْ تُ عَ فْ رَ صَ انْ فَ  ، هِ قِّ حَ بِ لَّا   إِ مَ  اتَ خَ  ضَّ الْ   فُ  لَا تَ لَّهَ وَ قِ ال  تَّ : ا الَتْ ا - قَ هَ يْ لَ جْ  رِ

ا ا مَ نَّ   جْ عَ  رُ افْ فَ كَ   هِ جْ  اءَ وَ غَ  تِ كَ ابْ  لِ تُ ذٰ لْ عَ فَ تُ  نْ نْ كُ إِ مَّ   لَّهُ ا. ال هَ تُ يْ طَ عْ
أَ ي  ذِ لَّ بَ ا  هَ ذَّ  تُ ال كْ رَ تَ ، وَ يَّ لَ إِ

مَّ  لَّهُ : ال ثُ الِ ثَّ الَ ال قَ ا. وَ هَ نْ جَ مِ و رُ خُ  نَ الْ و عُ ي طِ تَ سْ مْ لَا يَ هُ نَّ   أَ رَ  يْ غَ  ، ةُ رَ خْ صَّ تِ ال جَ  رَ فَ  انْ فَ  ، هِ ي نُ فِ  حْ نَ

هُ رَ جْ  أَ تُ  رْ مَّ  ثَ فَ  ، بَ  هَ ذَ  ي لَهُ وَ ذِ لَّ كَ ا  رَ دٍ تَ احِ لٍ وَ جُ  رَ رَ يْ غَ مْ  هُ رَ جْ  أَ مْ  هُ تُ يْ طَ عْ أَ  اءَ وَ رَ جَ أُ تُ  رْ جَ  أْ تَ اسْ

لُّ  : كُ تُ لْ قُ فَ  ، ي رِ جْ  أَ يَّ  لَ إِ دِّ 
أَ  ، لَّهِ دَ ال بْ ا عَ : يَ الَ قَ فَ نٍ   ي دَ حِ عْ بَ ي  نِ  اءَ جَ  فَ  ، الُ وَ أَمْ  هُ الْ نْ تْ مِ رَ ثُ ى كَ تَّ  حَ

! ي بِ ئْ  زِ  هْ تَ سْ ، لَا تَ لَّهِ دَ ال بْ ا عَ : يَ الَ قَ فَ  ، قِ  ي قِ رَّ ال مِ وَ نَ  غَ  الْ رِ وَ قَ بَ  الْ لِ وَ بِ إِ  نَ الْ  : مِ كَ  رِ جْ  أَ نْ  ى مِ رَ ا تَ مَ

كَ  لِ تُ ذٰ لْ عَ فَ تُ  نْ نْ كُ إِ مَّ   لَّهُ ا. ال ئً  يْ هُ شَ نْ كْ مِ رُ تْ لَمْ يَ فَ هُ  اقَ تَ اسْ فَ لَّهُ   هُ كُ ذَ  خَ  أَ  فَ  ، كَ  بِ ئُ   زِ  هْ تَ سْ
أَ : لَا  تُ لْ قُ فَ

قٌ  فَ  تَّ  «. مُ نَ و شُ مْ وا يَ جُ  رَ خَ  فَ ةُ  رَ خْ صَّ تِ ال جَ  رَ فَ  انْ فَ  ، هِ ي نُ فِ  حْ نَ ا  ا مَ نَّ   جْ عَ  رُ افْ فَ كَ   هِ جْ  اءَ وَ غَ  تِ ابْ

. هِ لَيْ عَ

English meaning
'Abdullah bin 'Umar bin Al-Khattab (May Allah be pleased with them) narrated that: He heard
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) as saying: "Three men, amongst those who came before you, set out until
night came and they reached a cave, so they entered it. A rock fell down from the mountain and
blocked the entrance of the cave. They said: 'Nothing will save you from this unless you supplicate to
Allah by virtue of a righteous deed you have done.' Thereupon, one of them said: 'O Allah! I had
parents who were old, and I used to offer them milk before any of my children or slaves. One day, I
went far away in search of grazing and could not come back until they had slept. When I milked as
usual and brought the drink I found them both asleep. I hated to disturb them and also disliked to give
milk to my children before them. My children were crying out of hunger at my feet but I awaited with the
bowl in my hand for them to wake up. When they awoke at dawn, they drank milk. O Allah! If I did so to
seek Your Pleasure, then deliver us from the distress caused by the rock'. The rock moved slightly but
they were unable to escape. The next said: 'O Allah! I had a cousin whom I loved more than any one
else (in another version he said: as a man can love a woman). I wanted to have sexual intercourse
with her but she refused. Hard pressed in a year of famine, she approached me. I gave her one



hundred and twenty dinars on condition that she would yield herself to me. She agreed and when we
got together (for sexual intercourse), she said: Fear Allah and do not break the seal unlawfully. I moved
away from her in spite of the fact that I loved her most passionately; and I let her keep the money I had
given her. O Allah! If I did that to seek Your Pleasure, then, remove the distress in which we are.' The
rock moved aside a bit further but they were still unable to get out. The third one said: 'O Allah! I hired
some labourers and paid them their wages except one of them departed without taking his due. I
invested his money in business and the business prospered greatly. After a long time, he came to me
and said: O slave of Allah! Pay me my dues. I said: All that you see is yours - camels, cattle, goats and
slaves. He said: O slave of Allah! Do not mock at me. I assured him that I was not joking. So he took
all the things and went away. He spared nothing. O Allah! If I did so seeking Your Pleasure, then
relieve us of our distress.' The rock slipped aside and they got out walking freely".

HADITH 13

: ولُ قُ لَّمَ يَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ تُ رَ عْ مِ : سَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

. يُّ   ارِ خَ  بُ  اهُ الْ وَ «. رَ ةً رَّ  نَ مَ  ي عِ بْ نْ سَ رَ مِ ثَ كْ أَ مِ  وْ يَ ي الْ هِ فِ لَيْ إِ بُ  و تُ أَ  لَّهَ وَ رُ ال فِ  غْ تَ أَسْ ي لَ نِّ  إِ لَّهِ  ال »وَ

English meaning
Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: I heard Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) saying: "By
Allah, I seek Allah's forgiveness and repent to Him more than seventy times a day.".

HADITH 14

: لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ يِّ رَ نِ  زَ  مُ ارٍ الْ سَ نِ يَ  رِّ بْ غَ أَ  نِ الْ  عَ وَ

. مٌ لِ سْ اهُ مُ وَ «. رَ ةٍ رَّ  ةَ مَ ئَ ا مِ مِ وْ يَ ي الْ بُ فِ و تُ أَ ي  نِّ  إِ  فَ  ، وهُ رُ فِ  غْ تَ اسْ لَّهِ وَ لَى ال إِ وا  بُ و ، تُ اسُ نَّ  ا ال هَ يُّ  أَ ا  »يَ

English meaning
Al-Agharr bin Yasar Al-Muzani (May Allah be pleased with him) narrated that: The Messenger of Allah
said: "Turn you people in repentance to Allah and beg pardon of Him. I turn to Him in repentance (صلى الله عليه وسلم)
a hundred times a day".

HADITH 15



يَ ضِ لَّمَ رَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ مِ رَ ادِ خَ يِّ   ارِ صَ أَنْ  كٍ الْ  الِ نِ مَ  سِ بْ نَ  أَ ةَ  زَ  مْ ي حَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

مْ كُ دِ حَ أَ نْ  هِ مِ دِ بْ ةِ عَ بَ  وْ تَ بِ حُ  رَ فْ أَ لَّهُ  : »لَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ ال

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ اةٍ لَ فَ ضٍ  رْ أَ ي  لَّهُ فِ  ضَ  أَ دْ  قَ هِ وَ رِ ي عِ بَ لَى  طَ عَ قَ سَ

لَى نَ عَ ا مْ كَ كُ دِ حَ أَ نْ  هِ مِ لَيْ إِ بُ  و تُ نَ يَ  ي هِ حِ دِ بْ ةِ عَ بَ  وْ تَ بِ ا  حً رَ فَ دُّ   شَ أَ لَّهُ  : »لَ مٍ لِ سْ مُ ةٍ لِ ايَ وَ ي رِ فِ وَ

ةً رَ جَ  ى شَ تَ أَ  فَ ا،  هَ نْ سَ مِ يِ أَ  فَ  ، هُ بُ ا رَ شَ هُ وَ امُ عَ ا طَ هَ لَيْ عَ هُ وَ نْ تْ مِ لَتَ فَ  انْ فَ  ، اةٍ لَ فَ ضٍ  رْ أَ  بِ هِ  لَتِ احِ رَ

ذَ  خَ  أَ  فَ  ، هُ دَ نْ ةً عِ مَ ئِ ا ا قَ هَ بِ وَ  ذْ هُ إِ كَ   لِ ذٰ وَ كَ ا هُ مَ نَ  يْ بَ  فَ  ، هِ لَتِ احِ نْ رَ سَ مِ يِ أَ دْ  قَ ا وَ لِّهَ ظِ ي  عَ فِ جَ  طَ اضْ فَ

.» حِ رَ فَ  ةِ الْ دَّ  شِ نْ  أَ مِ  طَ خْ أَ  ، كَ  بُّ   ا رَ نَ  أَ  ي وَ دِ بْ تَ عَ نْ أَ مَّ   لَّهُ : ال حِ رَ فَ  ةِ الْ دَّ  شِ نْ  الَ مِ مَّ قَ  ا، ثُ هَ امِ طَ خِ  بِ

English meaning
Anas bin Malik Al-Ansari (MayAllah be pleased with him) the servant of the Messenger of Allah
narrated: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Verily, Allah is more delighted with the repentance of His slave
than a person who lost his camel in a desert land and then finds it (unexpectedly)"..In another version
of Muslim, he said: "Verily, Allah is more pleased with the repentance of His slave than a person who
has his camel in a waterless desert carrying his provision of food and drink and it is lost. He, having
lost all hopes (to get that back), lies down in shade and is disappointed about his camel; when all of a
sudden he finds that camel standing before him. He takes hold of its reins and then out of boundless
joy blurts out: 'O Allah, You are my slave and I am Your Rubb'.He commits this mistake out of extreme
joy".

HADITH 16

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  نِ ال  هُ عَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ يِّ رَ  رِ عَ أَشْ  سٍ الْ يْ نِ قَ  لَّهِ بْ دِ ال بْ ى عَ وسَ ي مُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

ارِ هَ نَّ  ال بِ هُ  دَ طُ يَ سُ بْ يَ ، وَ ارِ هَ نَّ  ءُ ال ي سِ بَ مُ و تُ يَ لِ لِ لَّيْ ال بِ هُ  دَ طُ يَ سُ بْ الَى يَ عَ لَّهَ تَ نَّ ال   إِ « : الَ لَّمَ قَ  سَ وَ

. مٌ لِ سْ اهُ مُ وَ ا«. رَ هَ بِ  رِ غْ نْ مَ سُ مِ مْ شَّ لُعَ ال طْ ى تَ تَّ  ، حَ لِ لَّيْ ءُ ال ي سِ بَ مُ و تُ يَ لِ

English meaning
Abu Musa Al-Ash'ari (May Allah be pleased with him) reported: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said: "Allah, the
Exalted, will continue to stretch out His Hand in the night so that the sinners of the day may repent,
and continue to stretch His Hand in the daytime so that the sinners of the night may repent, until the
sun rises from the west".



HADITH 17

بَ ا نْ تَ : »مَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

. مٌ لِ سْ اهُ مُ وَ «. رَ هِ لَيْ لَّهُ عَ بَ ال ا ا تَ هَ بِ  رِ غْ نْ مَ سُ مِ مْ شَّ لُعَ ال طْ نْ تَ
أَ لَ  بْ قَ

English meaning
Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) narrated: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "He who
repents before the sun rises from the west, Allah will forgive him".

HADITH 18

لَّهُ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  نِ ال  ا عَ مَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ بِ رَ ا طَّ  خَ  نِ الْ  رَ بْ مَ نِ عُ  لَّهِ بْ دِ ال بْ نِ عَ  مٰ حْ رَّ دِ ال بْ ي عَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

: الَ قَ يُّ وَ   ذِ  مِ رْ اهُ التِّ وَ «. رَ رْ غِ رْ غَ  ا لَمْ يُ دِ مَ بْ عَ ةَ الْ بَ  وْ لُ تَ بَ  قْ لَّ يَ  جَ  زَّ وَ   لَّهَ عَ نَّ ال   إِ « : الَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ عَ

. نٌ  سَ ثٌ حَ  ي دِ حَ

English meaning
'Abdullah bin 'Umar bin Al-Khattab (May Allah be pleased with them) reported that: The Prophet (صلى الله عليه وسلم)
said, "Allah accepts a slave's repentance as long as the latter is not on his death bed (that is, before
the soul of the dying person reaches the throat)".

HADITH 19

لَى حِ عَ سْ مَ نِ الْ  لُهُ عَ أَ  سْ أَ هُ  نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ الٍ رَ سَّ  نَ عَ  نَ بْ ا وَ فْ تُ صَ يْ تَ أَ  : الَ شٍ قَ يْ بَ  نِ حُ  رِّ بْ زِ نْ  عَ وَ

ا هَ تَ حَ نِ  جْ  أَ عُ  ضَ  ةَ تَ كَ ئِ ا لَ مَ نَّ الْ   إِ  : الَ قَ فَ  ، مِ لْ عِ اءَ الْ غَ  تِ : ابْ تُ لْ قُ فَ ؟  رُّ  زِ ا  كَ يَ  بِ اءَ  جَ ا  : مَ الَ قَ فَ  ، نِ  يْ فَّ   خُ  الْ

دَ عْ بَ نِ   يْ فَّ   خُ  لَى الْ حُ عَ سْ مَ ي الْ رِ دْ ي صَ كَّ فِ   دْ حَ هُ قَ نَّ   إِ  : تُ لْ قُ فَ  . بُ لُ طْ ا يَ مَ بِ ا  ضً  مِ رِ لْ عِ بِ الْ  الِ طَ لِ

لْ : هَ كَ لُ أَ  سْ أَ تُ  ئْ جِ  فَ  ، لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  بِ ال ا حَ صْ أَ نْ  أً مِ  رَ تُ امْ نْ كُ ، وَ لِ وْ بَ  الْ طِ وَ ئِ ا غَ  الْ

نْ لَا
أَ نَ -   ي رِ افِ سَ وْ مُ أَ ا -  رً فْ ا سَ نَّ   ا كُ ذَ  إِ ا  نَ  رُ مُ أْ نَ يَ ا ، كَ مْ عَ نَ  : الَ ا؟ قَ ئً  يْ كَ شَ  لِ ي ذٰ رُ فِ كُ ذْ هُ يَ تَ عْ مِ سَ

لْ : هَ تُ لْ قُ فَ  . مٍ وْ نَ  لٍ وَ وْ بَ  طٍ وَ ئِ ا غَ نْ  نْ مِ كِ ، لٰ ةٍ بَ ا نَ  جَ نْ  لَّا مِ  إِ نَّ    هُ يَ الِ لَيَ امٍ وَ يَّ  أَ ةَ  اثَ لَ ا ثَ نَ  فَ ا فَ  خِ عَ  زِ  نْ نَ



ي لَّمَ فِ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ عَ رَ ا مَ نَّ   ، كُ مْ عَ نَ  : الَ ا؟ قَ ئً  يْ ى شَ وَ هَ ي الْ رُ فِ كُ ذْ هُ يَ تَ عْ مِ سَ

لَّهِ ولُ ال سُ هُ رَ بَ ا جَ  أَ  فَ  ، دُ مَّ  حَ ا مُ : يَ يٍّ  رِ وَ هْ جَ تٍ لَهُ  وْ صَ بِ يٌّ   بِ ا رَ عْ
أَ اهُ  ادَ نَ ذْ  إِ هُ  دَ نْ نُ عِ  حْ نَ ا  نَ  يْ بَ  فَ  ، رٍ فَ  سَ

، كَ  تِ وْ نْ صَ ضْ مِ ضُ  ! اغْ كَ  حَ يْ : وَ تُ لَهُ لْ قُ فَ  .» مْ ؤُ ا : »هَ هِ تِ وْ نْ صَ ا مِ وً حْ نَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  صَ

الَ . قَ ضُ  ضُ  غْ أَ لَّهِ لَا  ال : وَ الَ قَ فَ ا،  ذَ  نْ هٰ تَ عَ ي هِ نُ دْ  قَ ، وَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  دَ ال نْ كَ عِ  نَّ   إِ  فَ

عَ ءُ مَ رْ مَ : »الْ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يُّ صَ  بِ  نَّ  الَ ال ؟ قَ مْ هِ بِ قْ  حَ لْ ا يَ مَّ لَ مَ وَ وْ قَ بُّ الْ   حِ ءُ يُ رْ مَ : الْ يُّ  بِ ا رَ أَعْ  الْ

وْ أَ هِ -  ضِ رْ ةُ عَ رَ ي سِ بِ مَ  رِ غْ مَ نَ الْ  ا مِ بً ا بَ رَ  كَ ذَ ى  تَّ  ا حَ نَ  ثُ دِّ حَ الَ يُ زَ ا  مَ فَ  .» ةِ امَ يَ قِ مَ الْ وْ بَّ يَ   حَ أَ نْ  مَ

امِ - شَّ لَ ال بَ  : قِ اةِ وَ رُّ دُ ال حَ أَ نُ  ا يَ فْ الَ سُ ا - قَ امً نَ عَ  ي عِ بْ وْ سَ أَ نَ   ي عِ بَ  رْ
أَ هِ -  ضِ رْ ي عَ بُ فِ  اكِ رَّ رُ ال ي سِ يَ

لُعَ طْ ى تَ تَّ  لَقُ حَ غْ ، لَا يُ ةِ بَ  وْ تَّ ل ا لِ وحً تُ فْ ضَ مَ  أَرْ  الْ اتِ وَ اوَ مَ سَّ لَقَ ال خَ مَ  وْ الَى يَ عَ لَّهُ تَ هُ ال لَقَ خَ

. حٌ ي حِ نٌ صَ  سَ ثٌ حَ  ي دِ : حَ الَ قَ هُ وَ رُ يْ غَ  يُّ وَ   ذِ  مِ رْ اهُ التِّ وَ . رَ هُ نْ سُ مِ مْ شَّ ال

English meaning
Zirr bin Hubaish reported: I went to Safwan bin 'Assal (May Allah be pleased with him) to inquire about
wiping with wet hands over light boots while performing Wudu'. He asked me, "What brings you here,
Zirr?" I answered: "Search for knowledge". He said, "Angels spread their wings for the seeker of
knowledge out of joy for what he seeks". I told him, "I have some doubts in my mind regarding wiping
of wet hands over light boots in the course of performing Wudu' after defecation or urinating. Now
since you are one of the Companions of the Prophet (صلى الله عليه وسلم), I have come to ask you whether you heard
any saying of the Prophet (صلى الله عليه وسلم) concerning it?". He replied in the affirmative and said, "He (صلى الله عليه وسلم)
instructed us that during a journey we need not take off our light boots for washing the feet up to three
days and nights, except in case of major impurity (after sexual intercourse). In other cases such as
sleeping, relieving oneself or urinating, the wiping of wet hands over light boots will suffice." I, then,
questioned him, "Did you hear him say anything about love and affection?" He replied, "We
accompanied the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) in a journey when a bedouin called out in a loud voice, 'O
Muhammad.' The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) replied him in the same tone, 'Here I am.' I said to him (the
bedouin), 'Woe to you, lower your voice in his presence, because you are not allowed to do so.' He
said, 'By Allah! I will not lower my voice,' and then addressing the Prophet (صلى الله عليه وسلم) he said, 'What about a
person who loves people but has not found himself in their company.' Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) replied,
'On the Day of Resurrection, a person will be in the company of those whom he loves.' The Messenger
of Allah then kept on talking to us and in the course of his talk, he mentioned a gateway in the heaven,
the width of which could be crossed by a rider in forty or seventy years".Sufyan, one of the narrators of
this tradition, said: "This gateway is in the direction of Syria. Allah created it on the day He created the
heavens and the earth. It is open for repentance and will not be shut until the sun rises from that
direction (i.e., the West) (on Doomsday)".



HADITH 20

لَّهُ لَّى ال  لَّهِ صَ يَّ ال  بِ  نَ نَّ  
أَ هُ  نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ يِّ رَ  رِ دْ خُ  نٍ الْ ا نَ  نِ سِ  كِ بْ  الِ نِ مَ  دِ بْ عْ دٍ سَ ي عِ ي سَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

لَمِ عْ أَ نْ  لَ عَ أَ  سَ فَ ا،  سً فْ نَ نَ   ي عِ سْ تِ ةً وَ عَ سْ لَ تِ تَ لٌ قَ جُ  مْ رَ لَكُ بْ نَ قَ ا نْ كَ مَ ي نَ فِ ا : »كَ الَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ عَ

نْ لْ لَهُ مِ هَ فَ ا،  سً فْ نَ نَ   ي عِ سْ تِ ةً وَ عَ سْ لَ تِ تَ هُ قَ نَّ   إِ  : الَ قَ فَ اهُ  تَ أَ  فَ  ، بٍ  اهِ لَى رَ لَّ عَ  دُ فَ  ، ضِ أَرْ  لِ الْ هْ أَ

لٍ جُ  لَى رَ لَّ عَ  دُ فَ  ، ضِ أَرْ  لِ الْ هْ أَ لَمِ  عْ أَ نْ  لَ عَ أَ  مَّ سَ  ، ثُ ةً ئَ ا هِ مِ بِ لَ  مَّ  كَ فَ لَهُ  تَ قَ فَ : لَا،  الَ قَ فَ ؟  ةٍ بَ  وْ تَ

نَ  يْ بَ  هُ وَ نَ  يْ بَ ولُ  حُ نْ يَ مَ ، وَ مْ عَ نَ  : الَ قَ فَ ؟  ةٍ بَ  وْ نْ تَ لْ لَهُ مِ هَ فَ  ، سٍ فْ نَ ةَ  ئَ ا لَ مِ تَ هُ قَ نَّ   إِ  : الَ قَ فَ  ، مٍ الِ عَ

، مْ هُ عَ لَّهَ مَ دِ ال بُ  اعْ فَ الَى،  عَ لَّهَ تَ نَ ال و دُ بُ  عْ ا يَ اسً نَ أُ ا  هَ بِ نَّ    إِ  فَ ا،  ذَ  كَ ا وَ ذَ  ضِ كَ رْ أَ لَى  إِ قْ  لِ طَ ؟ انْ ةِ بَ  وْ تَّ ال

، تُ وْ مَ اهُ الْ تَ أَ قَ  ي رِ طَّ فَ ال  صَ نَ ا  ذَ  إِ ى  تَّ  لَقَ حَ طَ انْ فَ  ، وءٍ ضُ سُ  رْ أَ ا  هَ نَّ   إِ  فَ كَ   ضِ رْ أَ لَى  إِ عْ  جِ  رْ لَا تَ وَ

ا لً بِ  قْ ا مُ بً  ئِ ا اءَ تَ جَ  : ةِ مَ حْ رَّ ةُ ال كَ ئِ ا لَ الَتْ مَ قَ فَ  ، بِ ا ذَ  عَ ةُ الْ كَ ئِ ا لَ مَ ةِ وَ مَ حْ رَّ ةُ ال كَ ئِ ا لَ هِ مَ ي تْ فِ مَ صَ تَ اخْ فَ

ي كٌ فِ لَ مْ مَ اهُ تَ أَ  فَ  ، طُّ  ا قَ رً يْ خَ لْ  مَ عْ هُ لَمْ يَ نَّ   إِ  : بِ ا ذَ  عَ ةُ الْ كَ ئِ ا لَ الَتْ مَ قَ الَى، وَ عَ لَّهِ تَ لَى ال إِ هِ  بِ  لْ قَ بِ

نَ ا ا كَ مَ هِ تِ يَّ  أَ لَى  إِ  فَ  ، نِ  يْ ضَ  أَرْ  نَ الْ  يْ بَ ا  وا مَ سُ ي : قِ الَ قَ فَ ا -  مً كَ يْ حَ أَ مْ -  هُ نَ  يْ بَ لُوهُ  عَ جَ  فَ يٍّ  مِ ةِ آدَ ورَ صُ

.» ةِ مَ حْ رَّ ةُ ال كَ ئِ ا لَ هُ مَ تْ ضَ  بَ  قَ فَ  ، ادَ رَ أَ ي  لَّتِ ضِ ا أَرْ  لَى الْ إِ ى  نَ  دْ أَ وهُ  دُ جَ  وَ فَ وا  اسُ قَ فَ  ، وَ لَهُ هُ فَ ى  نَ  دْ أَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  مُ

ا«. هَ لِ هْ أَ نْ  لَ مِ عِ جُ  فَ  ، رٍ بْ شِ  بِ بَ   رَ قْ أَ ةِ  حَ الِ صَّ ةِ ال يَ رْ قَ لَى الْ إِ نَ  ا كَ فَ « : حِ ي حِ صَّ ي ال ةٍ فِ ايَ وَ ي رِ فِ وَ

، ي بِ  رَّ  قَ نْ تَ
أَ هِ  ذِ  لَى هٰ إِ  ، وَ ي دِ اعَ بَ  نْ تَ

أَ هِ  ذِ  لَى هٰ إِ الَى  عَ لَّهُ تَ ى ال حَ وْ أَ  فَ « : حِ ي حِ صَّ ي ال ةٍ فِ ايَ وَ ي رِ فِ وَ

ى أَ  نَ  فَ « : ةٍ ايَ وَ ي رِ فِ «. وَ رَ لَهُ فِ  غُ  فَ  ، رٍ بْ شِ  بِ بَ   رَ قْ أَ هِ  ذِ  لَى هٰ إِ وهُ  دُ جَ  وَ فَ ا،  مَ هُ نَ  يْ بَ ا  وا مَ سُ ي : قِ الَ قَ وَ

ا«. هَ وَ حْ نَ هِ  رِ دْ صَ بِ

English meaning
Abu Sa'id Al-Khudri (May Allah be pleased with him) reported: Prophet of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: "There was a
man from among a nation before you who killed ninety-nine people and then made an inquiry about
the most learned person on the earth. He was directed to a monk. He came to him and told him that he
had killed ninety-nine people and asked him if there was any chance for his repentance to be
accepted. He replied in the negative and the man killed him also completing one hundred. He then
asked about the most learned man in the earth. He was directed to a scholar. He told him that he had
killed one hundred people and asked him if there was any chance for his repentance to be accepted.



He replied in the affirmative and asked, 'Who stands between you and repentance? Go to such and
such land; there (you will find) people devoted to prayer and worship of Allah, join them in worship, and
do not come back to your land because it is an evil place.' So he went away and hardly had he
covered half the distance when death overtook him; and there was a dispute between the angels of
mercy and the angels of torment. The angels of mercy pleaded, 'This man has come with a repenting
heart to Allah,' and the angels of punishment argued, 'He never did a virtuous deed in his life.' Then
there appeared another angel in the form of a human being and the contending angels agreed to make
him arbiter between them. He said, 'Measure the distance between the two lands. He will be
considered belonging to the land to which he is nearer.' They measured and found him closer to the
land (land of piety) where he intended to go, and so the angels of mercy collected his soul".

HADITH 21

يَ - مِ نَ عَ  ي هِ حِ ي نِ  بَ نْ  هُ مِ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ بٍ رَ  عْ دَ كَ ئِ ا نَ قَ ا كَ كٍ - وَ  الِ نِ مَ  بِ بْ  عْ نِ كَ  لَّهِ بْ دِ ال بْ نْ عَ عَ وَ

لَّهِ ولِ ال سُ نْ رَ فَ عَ لَّ  خَ  نَ تَ  ي هِ حِ ثِ ي دِ حَ بِ ثُ  دِّ حَ هُ يُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ كٍ رَ  الِ نَ مَ  بَ بْ  عْ تُ كَ عْ مِ : سَ الَ قَ

لَّهُ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ نْ رَ لَّفْ عَ  خَ  تَ أَ : لَمْ  بٌ  عْ الَ كَ . قَ كَ و بُ  ةِ تَ وَ زْ غَ ي  لَّمَ فِ  سَ هِ وَ يْ لَ لَّهُ عَ لَّى ال  صَ

، رٍ دْ بَ ةِ  وَ زْ غَ ي  تُ فِ لَّفْ  خَ  دْ تَ ي قَ نِّ  أَ رَ  يْ غَ  ، كَ و بُ  ةِ تَ وَ زْ غَ ي  لَّا فِ  إِ طُّ   ا قَ اهَ زَ  غَ ةٍ  وَ زْ غَ ي  لَّمَ فِ  سَ هِ وَ لَيْ عَ

نَ و مُ لِ سْ مُ الْ لَّمَ وَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ جَ رَ  رَ خَ ا  مَ نَّ   إِ  ، هُ نْ فَ عَ لَّ  خَ  دٌ تَ حَ أَ بْ   اتَ عَ لَمْ يُ وَ

دْ لَقَ ، وَ ادٍ عَ ي رِ مِ يْ غَ لَى  مْ عَ هِ وِّ دُ نَ عَ  يْ بَ  مْ وَ هُ نَ  يْ بَ الَى  عَ لَّهُ تَ عَ ال مَ جَ ى  تَّ  ، حَ شٍ يْ رَ رَ قُ ي نَ عِ و دُ ي رِ يُ

ا مَ ، وَ امِ لَ إِسْ  لَى الْ ا عَ نَ  قْ اثَ وَ نَ تَ  ي ةِ حِ بَ  قَ عَ لَةَ الْ لَّمَ لَيْ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ عَ رَ تُ مَ دْ هِ شَ

ا. هَ نْ اسِ مِ نَّ  ي ال رَ فِ كَ ذْ أَ رٌ  دْ بَ تْ  نَ ا نْ كَ إِ  ، وَ رٍ دْ بَ دَ  هَ شْ ا مَ هَ بِ ي  نَّ لِ 
أَ بُّ    أُحِ

ي نِّ  أَ كَ  و بُ  ةِ تَ وَ زْ غَ ي  لَّمَ فِ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ نْ رَ تُ عَ لَّفْ  خَ  نَ تَ  ي ي حِ رِ بَ  خَ نْ  نَ مِ ا كَ وَ

ا لَهَ بْ تُ قَ عْ مَ جَ ا  لَّهِ مَ ال ، وَ ةِ وَ زْ غَ  كَ الْ  لْ ي تِ هُ فِ نْ تُ عَ لَّفْ  خَ  نَ تَ  ي ي حِ نِّ  رَ مِ سَ يْ أَ لَا  ى وَ وَ قْ أَ طُّ   نْ قَ كُ
أَ لَمْ 

لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ نْ رَ كُ لَمْ يَ ، وَ ةِ وَ زْ غَ  كَ الْ  لْ ي تِ ا فِ مَ هُ تُ عْ مَ جَ ى  تَّ  طُّ حَ  نِ قَ  يْ لَتَ احِ رَ

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ ا رَ اهَ زَ  غَ  فَ  ، ةُ وَ زْ غَ  كَ الْ  لْ تْ تِ نَ ا ى كَ تَّ  ا حَ هَ رِ يْ غَ  بِ ى  رَّ  لَّا وَ  إِ ةً  وَ زْ غَ دُ  ي رِ يُ

لَّى  جَ  فَ ا،  رً ي ثِ ا كَ دً دَ لَ عَ بَ  قْ تَ اسْ ا، وَ زً ا فَ  مَ ا وَ دً ي عِ بَ ا  رً فَ  لَ سَ بَ  قْ تَ اسْ ، وَ دٍ ي دِ رٍّ شَ ي حَ لَّمَ فِ  سَ وَ

عَ نَ مَ و مُ لِ سْ مُ الْ ، وَ دُ ي رِ ي يُ ذِ لَّ مُ ا هِ هِ جْ  وَ بِ مْ  هُ رَ بَ  خْ أَ  فَ  ، مْ هِ وِ زْ غَ ةَ  بَ  أُهْ وا  بُ  هَّ  أَ  تَ يَ مْ لِ هُ رَ مْ أَ نَ   ي مِ لِ سْ مُ لْ لِ



نَ - ا وَ ي كَ الدِّ  لِ ذٰ بِ دُ  ي رِ ظٌ - يُ  افِ بٌ حَ ا تَ مْ كِ هُ عُ مَ جْ  لَا يَ ، وَ رٌ ي ثِ لَّمَ كَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ رَ

يٌ  حْ هِ وَ ي لْ فِ زِ  نْ ا لَمْ يَ هِ مَ بِ ى  فَ  خْ يَ كَ سَ  لِ نَّ ذٰ 
أَ نَّ    ظَ لَّا   إِ بَ   يَّ  غَ  تَ نْ يَ

أَ دُ  ي رِ لٌ يُ جُ  لَّ رَ  قَ فَ  : بٌ  عْ الَ كَ قَ

، الُ لَ ظِّ ال ارُ وَ مَ تِ الثِّ بَ ا نَ طَ  ي ةَ حِ وَ زْ غَ  كَ الْ  لْ لَّمَ تِ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ ا رَ زَ  غَ  ، وَ لَّهِ نَ ال  مِ

تُ قْ فِ  طَ ، وَ هُ عَ نَ مَ و مُ لِ سْ مُ الْ لَّمَ وَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ زَ رَ  هَّ  جَ  تَ فَ  ، رُ عَ صْ أَ ا  هَ لَيْ إِ ا  نَ  أَ  فَ

ا ذَ  إِ كَ   لِ لَى ذٰ رٌ عَ ادِ ا قَ نَ  أَ  : ي سِ فْ نَ ي  ولُ فِ قُ أَ  ا، وَ ئً  يْ ضِ شَ قْ أَ لَمْ  عُ وَ جِ  رْ أَ  فَ  ، هُ عَ زَ مَ  هَّ  جَ  تَ أَ يْ  كَ و لِ دُ غْ
أَ

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ حَ رَ بَ  صْ أَ  فَ  ، دُّ  جِ  اسِ الْ نَّ  ال بِ رَّ   مَ تَ ى اسْ تَّ  ي حَ بِ ى  ادَ مَ تَ لْ يَ زَ  لَمْ يَ فَ  ، تُ دْ رَ أَ

ضِ قْ أَ لَمْ  تُ وَ عْ جَ  رَ فَ تُ  وْ دَ غَ مَّ   ا، ثُ ئً  يْ ي شَ زِ ا هَ جَ نْ  ضِ مِ قْ أَ لَمْ  ، وَ هُ عَ نَ مَ و مُ لِ سْ مُ الْ ا وَ يً ادِ غَ لَّمَ   سَ وَ

ا يَ فَ  ، مْ هُ كَ رِ أُدْ  فَ لَ  حِ تَ رْ أَ نْ 
أَ تُ  مْ مَ هَ فَ  ، وُ زْ غَ  طَ الْ ارَ فَ  تَ وا وَ عُ رَ سْ أَ ى  تَّ  ي حَ بِ ى  ادَ مَ تَ لْ يَ زَ  لَمْ يَ فَ ا،  ئً  يْ شَ

لَّهِ ولِ ال سُ جِ رَ و رُ خُ دَ  عْ بَ اسِ  نَّ  ي ال تُ فِ جْ  رَ خَ ا  ذَ  إِ تُ  قْ فِ  طَ فَ  ، ي كَ لِ  لِ رْ ذٰ دَّ  قَ مَّ لَمْ يُ  ، ثُ تُ لْ عَ فَ ي  نِ  تَ لَيْ

وْ أَ  ، قِ ا فَ  نِّ ي ال هِ فِ لَيْ ا عَ وصً مُ غْ ا مَ لً جُ  لَّا رَ  إِ ةً  وَ أُسْ ي  ى لِ رَ أَ ي لَا  نِّ  أَ ي  نِ  نُ  زُ  حْ لَّمَ يَ  سَ هِ وَ يْ لَ لَّهُ عَ لَّى ال  صَ

لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ ي رَ نِ  رْ كُ ذْ لَمْ يَ ، وَ اءِ فَ  عَ ضُّ  نَ ال  الَى مِ عَ لَّهُ تَ رَ ال ذَ  نْ عَ مَّ  ا مِ لً جُ  رَ

لٌ جُ  الَ رَ قَ فَ ؟«  كٍ  الِ نُ مَ  بُ بْ  عْ لَ كَ عَ فَ ا  : »مَ كَ و بُ  تَ بِ مِ  وْ قَ ي الْ سٌ فِ الِ جَ وَ  هُ الَ وَ قَ فَ  ، كَ و بُ  غَ تَ لَ بَ ى  تَّ  حَ

لٍ بَ  جَ نُ   ذُ بْ ا عَ الَ لَهُ مُ قَ فَ  ، هِ يْ فَ  طْ ي عِ رُ فِ ظَ  نَّ  ال اهُ وَ دَ رْ بُ هُ  سَ بَ  ، حَ لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ ةَ مَ لِ ي سَ نِ  بَ نْ  مِ

ولُ سُ تَ رَ كَ سَ فَ ا،  رً يْ خَ لَّا   إِ هِ  لَيْ ا عَ نَ  مْ لِ ا عَ لَّهِ مَ ولَ ال سُ ا رَ لَّهِ يَ ال ! وَ تَ لْ ا قُ سَ مَ ئْ بِ  : هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ رَ

الَ قَ فَ  ، بُ ا رَ سَّ هِ ال بِ ولُ  زُ  ا يَ ضً  يِّ بَ  ا مُ لً جُ  ى رَ أَ  كَ رَ  لِ لَى ذٰ وَ عَ ا هُ نَ  يْ بَ  فَ  ، لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ال

وَ هُ ، وَ يُّ   ارِ صَ أَنْ  ةَ الْ مَ ثَ يْ خَ و  بُ  أَ وَ  ا هُ ذَ  إِ  فَ  ،» ةَ مَ ثَ يْ خَ ا  بَ  أَ نْ  : »كُ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ رَ

. نَ و قُ افِ نَ  مُ هُ الْ زَ  نَ لَمَ  ي رِ حِ مْ تَّ اعِ ال صَ بِ قَ  دَّ  صَ ي تَ ذِ لَّ ا

كَ و بُ  نْ تَ ا مِ لً افِ هَ قَ جَّ   وَ دْ تَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ نَّ رَ 
أَ ي  نِ  غَ لَ بَ ا  مَّ لَ فَ  : بٌ  عْ الَ كَ قَ

لَى نُ عَ  ي عِ تَ سْ
أَ  ا؟ وَ دً غَ هِ  طِ خَ  نْ سَ جُ مِ  رُ خْ أَ مَ  بِ  : ولُ قُ أَ  بَ وَ  ذِ  كَ رُ الْ كَّ  ذَ  تَ أَ تُ  قْ فِ  طَ فَ  ، ي ثِّ بَ ي  نِ  رَ ضَ  حَ

لَّ  ظَ  أَ دْ  لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ نَّ رَ   إِ  : لَ ي ا قِ مَّ لَ فَ  ، ي لِ هْ أَ نْ  يٍ مِ أْ ي رَ ذِ لِّ  كُ بِ كَ   لِ ذٰ

، هُ قَ دْ تُ صِ عْ مَ جْ  أَ  فَ ا،  دً بَ  أَ ءٍ  يْ شَ بِ هُ  نْ وَ مِ جُ  نْ أَ ي لَنْ  نِّ
أَ تُ  فْ رَ ى عَ تَّ  لُ حَ اطِ بَ  ي الْ نِّ  احَ عَ زَ ا،  مً ادِ قَ



دِ جِ  سْ مَ الْ بِ أَ   دَ بَ رٍ  فَ  نْ سَ مَ مِ دِ ا قَ ذَ  إِ نَ  ا كَ ا، وَ مً ادِ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ حَ رَ بَ  صْ أَ  وَ

هِ لَيْ إِ نَ  و رُ ذِ  تَ عْ نَ يَ و فُ لَّ  خَ  مُ هُ الْ اءَ جَ كَ   لِ لَ ذٰ عَ فَ ا  مَّ لَ فَ  ، اسِ نَّ  ل لَسَ لِ جَ مَّ   ، ثُ نِ  يْ تَ عَ كْ هِ رَ ي عَ فِ كَ رَ فَ

، مْ رَ لَهُ فَ  غْ تَ اسْ ، وَ مْ هُ عَ ايَ بَ  ، وَ مْ هُ تَ يَ نِ ا لَ مْ عَ هُ نْ لَ مِ بِ  قَ فَ ا،  لً جُ  نَ رَ  ي نِ ا مَ ثَ ا وَ عً ضْ بِ وا  نُ ا كَ ، وَ نَ لَهُ و فُ  لِ حْ يَ وَ

: الَ مَّ قَ  ، ثُ بِ  ضَ  غْ مُ مَ الْ سُّ  بَ  مَ تَ سَّ  بَ  تُ تَ لَّمْ  ا سَ مَّ لَ فَ  ، تُ ئْ جِ ى  تَّ  الَى، حَ عَ لَّهِ تَ لَى ال إِ مْ  هُ رَ ئِ ا رَ لَ سَ كَ وَ وَ

تَ عْ تَ دِ ابْ نْ قَ كُ لَمْ تَ أَ ؟  كَ  فَ لَّ  خَ ا  : »مَ ي الَ لِ قَ فَ  ، هِ يْ دَ نَ يَ  يْ بَ تُ  لَسْ جَ ى  تَّ  ي حَ شِ  مْ أَ تُ  ئْ جِ  فَ  ،» الَ عَ »تَ

تُ يْ أَ  ا لَرَ يَ نْ دُّ لِ ال هْ أَ نْ  كَ مِ  رِ يْ غَ دَ  نْ تُ عِ لَسْ جَ لَّهِ لَوْ  ال ي وَ نِّ  إِ  ، لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ تُ لْ : قُ الَ ؟« قَ كَ  رَ هْ ظَ

كَ  تُ ثْ دَّ  نْ حَ ئِ تُ لَ مْ لِ دْ عَ لَّهِ لَقَ ال ي وَ نِّ  كِ لٰ لًا، وَ دَ جَ تُ  ي طِ أُعْ دْ  ، لَقَ رٍ ذْ عُ بِ هِ  طِ خَ  نْ سَ جُ مِ  رُ خْ أَ  ي سَ نِّ  أَ

ثَ ي دِ كَ حَ  تُ ثْ دَّ  نْ حَ إِ  ، وَ يَّ لَ كَ عَ  طَ خِ  سْ نْ يُ
أَ لَّهُ  نَّ ال   كَ شِ و ي لَيُ نِّ  هِ عَ بِ ى  ضَ  رْ بٍ تَ  ذِ  ثَ كَ ي دِ مَ حَ وْ يَ الْ

لَّهِ ال ، وَ رٍ ذْ نْ عُ ي مِ نَ لِ ا ا كَ لَّهِ مَ ال ، وَ لَّ  جَ  زَّ وَ   لَّهِ عَ ى ال بَ  قْ هِ عُ ي و فِ جُ  أَرْ ي لَ نِّ  إِ هِ  ي يَّ فِ لَ دُ عَ جِ  قٍ تَ  دْ صِ

لَّهُ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ قَ فَ  : الَ . قَ كَ  نْ تُ عَ لَّفْ  خَ  نَ تَ  ي ي حِ نِّ  رَ مِ سَ يْ أَ لَا  ى وَ وَ قْ أَ طُّ   تُ قَ نْ ا كُ مَ

.» كَ  ي لَّهُ فِ يَ ال ضِ قْ ى يَ تَّ  مْ حَ قُ فَ  ، قَ دَ دْ صَ قَ فَ ا  ذَ  ا هٰ مَّ  أَ « : لَّمَ  سَ هِ وَ يْ لَ عَ

ا، ذَ  لَ هٰ بْ ا قَ بً  نْ ذَ تَ  بْ نَ  ذْ أَ كَ  ا نَ  مْ لِ ا عَ لَّهِ مَ ال : وَ ي الُوا لِ قَ فَ  ، ي نِ و عُ بَ  تَّ ا فَ ةَ  مَ لِ ي سَ نِ  بَ نْ  الٌ مِ جَ  ارَ رِ سَ وَ

هِ لَيْ إِ رَ  ذَ  تَ ا اعْ مَ بِ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ لَى رَ إِ تَ  رْ ذَ  تَ نَ اعْ و كُ نْ لَا تَ
أَ ي  تَ فِ زْ جَ  دْ عَ لَقَ

: الَ . قَ كَ لَّمَ لَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ ارُ رَ فَ  غْ تِ كَ اسْ  بَ  نْ ذَ كَ   يَ افِ نَ كَ ا دْ كَ قَ فَ  ، نَ و فُ لَّ  خَ  مُ الْ

لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ لَى رَ إِ عَ  جِ  رْ أَ نْ 
أَ تُ  دْ رَ أَ ى  تَّ  ي حَ نِ  نَ و بُ  نِّ  ؤَ  الُوا يُ زَ ا  لَّهِ مَ ال وَ فَ

نِ ا لَ جُ  كَ رَ  عَ هُ مَ يَ ، لَقِ مْ عَ نَ الُوا:  ؟ قَ دٍ حَ أَ نْ  ي مِ عِ ا مَ ذَ  يَ هٰ لْ لَقِ : هَ مْ تُ لَهُ لْ مَّ قُ  ، ثُ ي سِ فْ نَ بَ   ذِّ  أُكَ  فَ

عِ ي بِ  رَّ نُ ال  ةُ بْ ارَ رَ الُوا: مُ ا؟ قَ مَ نْ هُ : مَ تُ لْ : قُ الَ ، قَ كَ لَ لَ ي ا قِ لُ مَ ثْ ا مِ مَ لَ لَهُ ي قِ ، وَ تَ لْ ا قُ لَ مَ ثْ الَا مِ قَ

ا مَ هِ ي ا، فِ رً دْ بَ ا  دَ هِ دْ شَ نِ قَ  يْ حَ الِ نِ صَ  لَيْ جُ  ي رَ وا لِ رُ كَ ذَ  فَ  : الَ . قَ يُّ  فِ  اقِ وَ ةَ الْ يَّ  أُمَ نُ   الُ بْ لَ هِ ، وَ يُّ   رِ مْ عَ الْ

. ي ا لِ مَ وهُ رُ كَ ذَ نَ   ي تُ حِ يْ ضَ  مَ فَ  : الَ ، قَ ةٌ  وَ أُسْ

، هُ نْ فَ عَ لَّ  خَ  نْ تَ نِ مَ  يْ بَ نْ  ةُ مِ اثَ لَ ثَّ ا ال هَ يُّ  أَ ا  نَ  امِ لَ نْ كَ لَّمَ عَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ ى رَ هَ نَ  وَ

يَ ا هِ مَ فَ  ، ضُ  أَرْ  يَ الْ سِ فْ نَ ي  ي فِ تْ لِ رَ كَّ  نَ  ى تَ تَّ  ا - حَ نَ وا لَ رُ يَّ  غَ  : تَ الَ وْ قَ أَ اسُ -  نَّ  ا ال نَ  بَ  نَ  تَ جْ ا فَ



ي ا فِ دَ عَ قَ ا وَ نَ ا كَ تَ اسْ فَ يَ  ا بَ  احِ ا صَ مَّ  أَ  فَ  . لَةً نَ لَيْ  ي سِ مْ خَ كَ   لِ لَى ذٰ ا عَ نَ  ثْ بِ لَ فَ  ، فُ  رِ عْ أَ ي  لَّتِ ضِ ا أَرْ  الْ بِ

عَ اةَ مَ لَ صَّ دُ ال هَ شْ أَ  فَ جُ   رُ خْ أَ تُ  نْ كُ فَ  ، مْ هُ لَدَ جْ  أَ  مِ وَ وْ قَ بَّ الْ   شَ أَ تُ  نْ كُ فَ ا  نَ  أَ ا  مَّ  أَ  ، وَ نِ ا يَ كِ بْ ا يَ مَ هِ وتِ يُ بُ

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ ي رَ آتِ ، وَ دٌ حَ أَ ي  نِ  لِّمُ كَ لَا يُ قِ وَ ا وَ أَسْ  ي الْ فُ فِ و طُ أَ  ، وَ نَ  ي مِ لِ سْ مُ الْ

دِّ رَ بِ هِ  يْ تَ فَ  كَ شَ  رَّ  لْ حَ : هَ ي سِ فْ نَ ي  ولُ فِ قُ أَ  فَ  ، اةِ لَ صَّ دَ ال عْ بَ هِ  سِ لِ جْ  ي مَ وَ فِ هُ هِ وَ لَيْ لِّمُ عَ أُسَ  فَ لَّمَ   سَ وَ

، يَّ لَ إِ رَ  ظَ  نَ ي  اتِ لَ لَى صَ تُ عَ لْ بَ  قْ أَ ا  ذَ  إِ  فَ  ، رَ ظَ  نَّ  هُ ال قُ ارِ أُسَ  هُ وَ نْ ا مِ بً  ي رِ لِّي قَ أُصَ مَّ   مْ لَا؟ ثُ أَ امِ  لَ سَّ ال

تُ يْ شَ نَ مَ  ي مِ لِ سْ مُ ةِ الْ وَ فْ جَ نْ  يَّ مِ لَ كَ عَ  لِ الَ ذٰ ا طَ ذَ  إِ ى  تَّ  ، حَ ي نِّ  ضَ عَ  رَ عْ أَ هُ  وَ حْ نَ تُّ   فَ  تَ ا الْ ذَ  إِ  وَ

، هِ لَيْ تُ عَ لَّمْ  سَ فَ  ، يَّ لَ إِ اسِ  نَّ  بُّ ال   حَ أَ  ي وَ مِّ نُ عَ  وَ ابْ هُ ، وَ ةَ ادَ تَ ي قَ بِ  أَ طِ  ئِ ا ارَ حَ دَ جِ تُ  رْ وَّ  سَ ى تَ تَّ  حَ

لَّهَ بُّ ال   أُحِ ي  نِ  لَمُ عْ لْ تَ ، هَ لَّهِ ال بِ كَ   دُ شُ نْ أَ  ، ةَ ادَ تَ ا قَ بَ  أَ ا  : يَ تُ لَهُ لْ قُ فَ  ، امَ لَ سَّ يَّ ال لَ دَّ عَ  ا رَ لَّهِ مَ ال وَ فَ

: الَ قَ فَ هُ  تُ دْ اشَ نَ  فَ تُ  دْ عُ فَ  ، تَ كَ سَ فَ هُ  تُ دْ اشَ نَ  فَ تُ  دْ عُ فَ  ، تَ كَ سَ فَ ؟  لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  ولَهُ صَ سُ رَ وَ

. ارَ دَ جِ  تُ الْ رْ وَّ  سَ ى تَ تَّ  تُ حَ لَّيْ  وَ تَ ، وَ يَ ا نَ  يْ تْ عَ ضَ ا فَ  فَ  ، لَمُ عْ أَ ولُهُ  سُ رَ لَّهُ وَ ال

هُ عُ ي بِ  امِ يَ عَ طَّ ال بِ مَ  دِ نْ قَ مَّ  امِ مِ شَّ لِ ال هْ أَ طِ  بَ  نَ نْ  يٌّ مِ  طِ بَ  نَ ا  ذَ  إِ ةِ  نَ  ي دِ مَ قِ الْ و ي سُ ي فِ شِ  مْ أَ ا  نَ  أَ ا  نَ  يْ بَ  فَ

ى تَّ  ، حَ يَّ لَ إِ نَ لَهُ  و رُ ي شِ  اسُ يُ نَّ  قَ ال فِ  طَ فَ ؟  كٍ  الِ نِ مَ  بِ بْ  عْ لَى كَ لُّ عَ  دُ نْ يَ : مَ ولُ قُ ةِ يَ نَ  ي دِ مَ الْ بِ

دْ هُ قَ نَّ   إِ  فَ  ، دُ عْ بَ ا  مَّ  أَ  : هِ ي ا فِ ذَ  إِ  فَ هُ  تُ أْ رَ قَ فَ ا،  بً  اتِ تُ كَ نْ كُ ، وَ نَ ا سَّ  غَ كِ   لِ نْ مَ ا مِ بً ا تَ يَّ كِ لَ إِ عَ  فَ  دَ فَ ي  نِ  اءَ جَ

، كَ  اسِ وَ نُ ا  نَ  بِ قْ  حَ الْ فَ  ، ةٍ عَ يَ ضْ لَا مَ نٍ وَ ا وَ ارِ هَ دَ بِ لَّهُ  كَ ال  لْ عَ جْ  لَمْ يَ ، وَ كَ ا فَ  جَ دْ  كَ قَ  بَ  احِ نَّ صَ 
أَ ا  نَ  غَ لَ بَ

تْ ضَ  ا مَ ذَ  إِ ى  تَّ  ا، حَ هَ تُ رْ جَ  سَ فَ ورَ  نُّ   تَّ ا ال هَ بِ تُ  مْ مَّ  يَ تَ فَ  ، اءِ لَ بَ  نَ الْ  ا مِ ضً  يْ أَ هِ  ذِ  هٰ ا: وَ هَ تُ أْ رَ نَ قَ  ي تُ حِ لْ قُ فَ

لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ ولُ رَ سُ ا رَ ذَ  إِ  ، يُ حْ وَ ثَ الْ بَ  لْ تَ اسْ ، وَ نَ  ي سِ مْ خَ  نَ الْ  نَ مِ و عُ بَ  رْ أَ

: تُ لْ قُ فَ  ، كَ  تَ أَ  رَ لَ امْ زِ  تَ عْ نْ تَ
أَ كَ   رُ مُ أْ لَّمَ يَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ نَّ رَ   إِ  : الَ قَ فَ ي  نِ  ي تِ أْ يَ

، كَ  لِ لِ ذٰ ثْ مِ بِ يَّ   بَ  احِ لَى صَ إِ لَ  سَ رْ أَ  ا، وَ هَ نَّ   بَ  رَ قْ ا تَ لَ فَ ا  هَ لْ زِ  تَ لِ اعْ بَ : لَا،  الَ قَ فَ ؟  لُ عَ فْ أَ ا  ذَ ا مْ مَ أَ ا  هَ لِّقُ أُطَ

. رِ أَمْ  ا الْ ذَ  ي هٰ لَّهُ فِ يَ ال ضِ قْ ى يَ تَّ  مْ حَ هُ دَ نْ ي عِ نِ و كُ فَ كِ   لِ هْ أَ  بِ ي  قِ حَ : الْ ي تِ أَ  رَ تُ لِامْ لْ قُ فَ

، لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ الَتْ لَهُ قَ فَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ ةَ رَ يَّ  أُمَ نِ   الِ بْ لَ ةُ هِ أَ  رَ تِ امْ اءَ جَ  فَ

نْ لَا كِ لٰ : »لَا، وَ الَ ؟ قَ هُ مَ دُ خْ أَ نْ 
أَ هُ  رَ كْ لْ تَ هَ فَ  ، مٌ ادِ خَ سَ لَهُ  عٌ لَيْ ئِ ا ضَ خٌ   يْ ةَ شَ يَّ  أُمَ نَ   الَ بْ لَ نَّ هِ   إِ



نْ نَ مِ ا ذُ كَ  نْ ي مُ كِ بْ الَ يَ زَ ا  لَّهِ مَ ال وَ ، وَ ءٍ يْ لَى شَ إِ ةٍ  كَ رَ نْ حَ هِ مِ بِ ا  لَّهِ مَ ال هُ وَ نَّ   إِ  : الَتْ قَ فَ  ،» كِ  نَّ   بَ  رَ قْ يَ

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ تَ رَ نْ ذَ  أْ تَ : لَوِ اسْ ي لِ هْ أَ ضُ   عْ بَ ي  الَ لِ قَ فَ ا.  ذَ  هِ هٰ مِ وْ لَى يَ إِ نَ  ا ا كَ هِ مَ رِ مْ أَ

ا هَ ي نُ فِ  ذِ
أْ تَ سْ أَ : لَا  تُ لْ قُ فَ ؟  هُ مَ دُ خْ نْ تَ

أَ ةَ  يَّ  أُمَ نِ   الِ بْ لَ ةِ هِ أَ  رَ نَ لِامْ  ذِ
أَ دْ  قَ فَ  ، كَ  تِ أَ  رَ ي امْ لَّمَ فِ  سَ وَ

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ ولُ رَ قُ ا يَ ذَ ا ي مَ نِ  ي رِ دْ ا يُ مَ ، وَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ رَ

لَةً نَ لَيْ و سُ مْ خَ ا  نَ لَ لَ مَ كَ فَ  ، الٍ رَ لَيَ شْ كَ عَ  لِ ذٰ بِ تُ  ثْ بِ لَ فَ  ! بٌّ  ا لٌ شَ جُ  ا رَ نَ  أَ  ا وَ هَ ي هُ فِ تُ نْ ذَ
أْ تَ ا اسْ ذَ  إِ لَّمَ   سَ وَ

ا. نَ  امِ لَ نْ كَ يَ عَ هِ نُ نَ   ي نْ حِ مِ

سٌ الِ جَ ا  نَ  أَ ا  نَ  يْ بَ  فَ ا،  نَ  وتِ يُ بُ نْ  تٍ مِ يْ بَ رِ  هْ ظَ لَى  لَةً عَ نَ لَيْ  ي سِ مْ خَ احَ  بَ  رِ صَ جْ  فَ  اةَ الْ لَ تُ صَ لَّيْ  مَّ صَ  ثُ

ا مَ بِ ضُ   أَرْ  يَّ الْ لَ تْ عَ اقَ ضَ  ، وَ ي سِ فْ نَ يَّ  لَ تْ عَ اقَ ضَ دْ  ا، قَ نَّ   الَى مِ عَ لَّهُ تَ رَ ال كَ ذَ ي  لَّتِ الِ ا حَ لَى الْ عَ

، كٍ  الِ نَ مَ  بُ بْ  عْ ا كَ : يَ هِ تِ وْ لَى صَ عْ أَ  بِ ولُ  قُ عٍ يَ لْ لَى سَ ى عَ فَ  وْ أَ خٍ   ارِ تَ صَ وْ تُ صَ عْ مِ ، سَ تْ بَ  حُ رَ

لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ نَ رَ  ذَ آ فَ  ، جٌ  رَ فَ اءَ  جَ دْ  هُ قَ نَّ   أَ تُ  فْ رَ عَ ا، وَ دً جِ ا تُ سَ رْ رَ خَ  فَ  ، رْ شِ  بْ أَ

بَ  هَ ذَ  فَ ا،  نَ  نَ و رُ شِّ بَ  اسُ يُ نَّ  بَ ال  هَ ذَ  فَ  ، رِ جْ  فَ  اةَ الْ لَ لَّى صَ  نَ صَ  ي ا حِ نَ  لَيْ لَّ عَ  جَ  زَّ وَ   لَّهِ عَ ةِ ال بَ  وْ تَ بِ اسَ  نَّ  ال

لَى ى عَ فَ  وْ أَ  ، وَ ي لِ بَ  لَمَ قِ سْ أَ نْ  اعٍ مِ ى سَ عَ سَ ا، وَ سً رَ فَ يَّ  لَ إِ لٌ  جُ  ضَ رَ  كَ رَ ، وَ نَ و رُ شِّ بَ  يَّ مُ  بَ  احِ لَ صَ بَ  قِ

تُ عْ زَ  نَ ي  نِ  رُ شِّ بَ  هُ يُ تَ وْ تُ صَ عْ مِ ي سَ ذِ لَّ ي ا نِ  اءَ جَ ا  مَّ لَ فَ  ، سِ رَ فَ  نَ الْ  عَ مِ رَ سْ أَ تُ  وْ صَّ نَ ال ا كَ فَ  ، لِ بَ  جَ  الْ

نِ  يْ بَ  وْ تُ ثَ رْ عَ تَ اسْ ، وَ ذٍ  ئِ  مَ وْ ا يَ مَ هُ رَ يْ غَ كُ   لِ مْ أَ ا  لَّهِ مَ ال ، وَ هِ تِ ارَ شَ بِ  بِ اهُ  يَّ  إِ ا  مَ هُ تُ وْ سَ كَ فَ يَّ   بَ  وْ لَهُ ثَ

ا جً  وْ فَ ا  جً  وْ فَ اسُ  نَّ  ي ال نِ ا قَّ لَ تَ ، يَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ مُ رَ مَّ  أَ  تَ أَ تُ  لَقْ طَ انْ ا، وَ مَ هُ تُ سْ بِ  لَ فَ

ولُ سُ ا رَ ذَ  إِ  فَ  ، دَ جِ  سْ مَ تُ الْ لْ خَ  ى دَ تَّ  ، حَ كَ  لَيْ لَّهِ عَ ةُ ال بَ  وْ كَ تَ  نِ  هْ تَ : لِ ي نَ لِ ولُو قُ يَ ةِ وَ بَ  وْ تَّ ال بِ ي  نِ  نَ و ئُ  نِّ  هَ يُ

هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ لَّهِ رَ دِ ال يْ بَ  نُ عُ  ةُ بْ حَ لْ امَ طَ قَ فَ  ، اسُ نَّ  لَهُ ال وْ سٌ حَ الِ جَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ال

بٌ لَا  عْ نَ كَ ا كَ فَ  ، هُ رُ يْ غَ نَ   ي رِ جِ ا هَ مُ نَ الْ  لٌ مِ جُ  امَ رَ ا قَ لَّهِ مَ ال ، وَ ي نِ  أَ  نَّ   هَ ي وَ نِ  حَ فَ ا ى صَ تَّ  لُ حَ وِ رْ هَ يُ

. ةَ حَ لْ طَ ا لِ اهَ سَ نْ يَ

نَ  هُ مِ هُ جْ  قُ وَ رُ بْ وَ يَ هُ الَ وَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ لَى رَ تُ عَ لَّمْ  ا سَ مَّ  لَ فَ  : بٌ  عْ الَ كَ قَ

مْ أَ لَّهِ  ولَ ال سُ ا رَ كَ يَ  دِ نْ نْ عِ مِ
أَ  : تُ لْ قُ فَ  ،» كَ  مُّ أُ كَ   تْ لَدَ ذْ وَ كَ مُ  لَيْ رَّ عَ  مٍ مَ وْ رِ يَ يْ خَ  بِ رْ  شِ  بْ أَ « : ورِ رُ سُّ ال



هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ نَ رَ ا كَ «، وَ لَّ  جَ  زَّ وَ   لَّهِ عَ دِ ال نْ نْ عِ لْ مِ بَ : »لَا،  الَ ؟ قَ لَّهِ دِ ال نْ نْ عِ مِ

ا مَّ لَ فَ  ، هُ نْ كَ مِ  لِ فُ ذٰ  رِ عْ نَ ا  نَّ   كُ ، وَ رٍ مَ ةُ قَ عَ طْ هُ قِ هَ جْ  نَّ وَ 
أَ  ى كَ تَّ  هُ حَ هُ جْ  ارَ وَ نَ  تَ رَّ اسْ  ا سُ ذَ  إِ لَّمَ   سَ وَ

لَّهِ لَى ال إِ ةً  قَ دَ ي صَ الِ نْ مَ عَ مِ لِ خَ  نْ أَ نْ 
أَ ي  تِ بَ  وْ نْ تَ نَّ مِ   إِ  ، لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ تُ لْ هِ قُ يْ دَ نَ يَ  يْ بَ تُ  لَسْ جَ

رٌ يْ خَ وَ  هُ فَ كَ   الِ ضَ مَ  عْ بَ كَ   لَيْ كْ عَ سِ مْ أَ « : لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ قَ فَ  ، هِ ولِ سُ لَى رَ إِ  وَ

ا مَ نَّ   إِ الَى  عَ لَّهَ تَ نَّ ال   إِ  ، لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ تُ لْ قُ ، وَ رَ بَ  يْ خَ  بِ ي  ذِ لَّ يَ ا مِ هْ كُ سَ  سِ أُمْ ي  نِّ  إِ  : تُ لْ قُ فَ  ،» كَ لَ

ا دً حَ أَ تُ  مْ لِ ا عَ لَّهِ مَ ال وَ فَ  ، تُ ي قِ بَ ا  ا مَ قً دْ لَّا صِ  إِ ثَ  دِّ أُحَ نْ لَا 
أَ ي  تِ بَ  وْ نْ تَ نَّ مِ   إِ  ، وَ قِ  دْ الصِّ بِ ي  نِ ا جَ  نْ أَ

لَّهُ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ رَ كَ لِ  لِ تُ ذٰ رْ كَ ذَ ذُ   نْ ثِ مُ ي دِ حَ قِ الْ  دْ ي صِ الَى فِ عَ لَّهُ تَ اهُ ال لَ بْ أَ نَ   ي مِ لِ سْ مُ نَ الْ  مِ

ولِ سُ رَ كَ لِ  لِ تُ ذٰ لْ ذُ قُ  نْ ةً مُ بَ  ذْ تُ كِ دْ مَّ  عَ ا تَ لَّهِ مَ ال الَى، وَ عَ لَّهُ تَ ي ال نِ ا لَ بْ أَ ا  مَّ  نَ مِ  سَ حْ أَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ عَ

. يَ قِ بَ ا  مَ ي الَى فِ عَ لَّهُ تَ يَ ال نِ  ظَ  فَ  حْ نْ يَ
أَ و  جُ  أَرْ ي لَ نِّ  إِ  ا، وَ ذَ  ي هٰ مِ وْ لَى يَ إِ لَّمَ   سَ هِ وَ يْ لَ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ال

ي وهُ فِ عُ بَ  تَّ نَ ا  ي ذِ لَّ ارِ ا صَ أَنْ  الْ نَ وَ  ي رِ جِ ا هَ مُ الْ يِّ وَ بِ  نَّ  لَى ال لَّهُ عَ بَ ال ا دْ تَ الَى: ﴿لَقَ عَ لَّهُ تَ لَ ال زَ  نْ أَ  فَ  : الَ قَ

ى تَّ  وا حَ فُ لِّ خُ نَ   ي ذِ لَّ ةِ ا اثَ لَ ثَّ لَى ال عَ مٌ ۝ وَ ي حِ فٌ رَ و ءُ مْ رَ هِ بِ هُ  نَّ   إِ ﴿ : غَ لَ بَ ى  تَّ  ﴾ حَ ةِ رَ سْ عُ ةِ الْ اعَ سَ

﴾ نَ  ي قِ ادِ صَّ عَ ال وا مَ نُ و كُ لَّهَ وَ وا ال قُ تَّ : ﴿ا غَ لَ بَ ى  تَّ  ﴾ حَ تْ بَ  حُ ا رَ مَ بِ ضُ   أَرْ  مُ الْ هِ لَيْ تْ عَ اقَ ضَ ا  ذَ  إِ
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ي مَ فِ ظَ  عْ أَ امِ  لَ إِسْ  لْ لَّهُ لِ يَ ال نِ ا دَ ذْ هَ إِ دَ  عْ بَ طُّ   ةٍ قَ مَ عْ نِ نْ  يَّ مِ لَ لَّهُ عَ مَ ال عَ نْ أَ ا  لَّهِ مَ ال : وَ بٌ  عْ الَ كَ قَ

كَ لَ ا هَ مَ كَ كَ  لِ هْ أَ  فَ هُ  تُ بْ ذَ  نَ كَ و كُ أَ نْ لَا 
أَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ ي رَ قِ دْ نْ صِ ي مِ سِ فْ نَ

الَ قَ فَ  ، دٍ أَحَ الَ لِ ا قَ رَّ مَ  يَ شَ حْ وَ لَ الْ زَ  نْ أَ نَ   ي وا حِ بُ  ذَ  نَ كَ  ي ذِ لَّ  الَ لِ الَى قَ عَ لَّهَ تَ نَّ ال   إِ وا،  بُ  ذَ  نَ كَ  ي ذِ لَّ ا

مْ هُ نَّ   إِ مْ  هُ نْ وا عَ ضُ  رِ عْ أَ  فَ مْ  هُ نْ وا عَ ضُ  رِ عْ تُ مْ لِ هِ لَيْ إِ مْ  تُ لَبْ قَ ا انْ ذَ  إِ مْ  لَّهِ لَكُ ال بِ نَ  و فُ  لِ حْ يَ الَى: ﴿سَ عَ لَّهُ تَ ال

نْ إِ  فَ مْ  هُ نْ ا عَ وْ ضَ  رْ تَ مْ لِ نَ لَكُ و فُ  لِ حْ نَ ۝ يَ و بُ  سِ كْ وا يَ نُ ا ا كَ مَ بِ اءً  زَ  جَ مُ  نَّ   هَ جَ مْ  اهُ وَ أْ مَ سٌ وَ جْ  رِ

.]96-95 : ة وب ﴾ ]الت نَ  ي قِ اسِ فَ  مِ الْ وْ قَ نِ الْ  ى عَ ضَ  رْ لَّهَ لَا يَ نَّ ال   إِ  فَ مْ  هُ نْ ا عَ وْ ضَ  رْ تَ

لَّهُ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ مْ رَ هُ نْ لَ مِ بِ  نَ قَ  ي ذِ لَّ كَ ا  ئِ  ولٰ
أُ رِ  مْ أَ نْ  ةُ عَ اثَ لَ ثَّ ا ال هَ يُّ  أَ ا  نَ  لِّفْ خُ ا  نَّ   : كُ بٌ  عْ الَ كَ قَ

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ أَ رَ  جَ  رْ أَ  ، وَ مْ رَ لَهُ فَ  غْ تَ اسْ مْ وَ هُ عَ ايَ بَ  فَ وا لَهُ  فُ لَ نَ حَ  ي لَّمَ حِ  سَ هِ وَ لَيْ عَ



نَ  ي ذِ لَّ ةِ ا اثَ لَ ثَّ لَى ال عَ الَى: ﴿وَ عَ لَّهُ تَ الَ ال ، قَ كَ  لِ ذٰ بِ هِ  ي الَى فِ عَ لَّهُ تَ ى ال ضَ  ى قَ تَّ  ا حَ نَ  رَ مْ أَ لَّمَ   سَ وَ

هُ ؤُ ا جَ  رْ إِ  ا وَ نَ ا يَّ  إِ هُ  فُ  ي لِ خْ وَ تَ ا هُ مَ نَّ   إِ  ، وَ وِ زْ غَ  نِ الْ  ا عَ نَ  فَ لُّ  خَ  ا تَ نَ  لِّفْ خُ ا  مَّ  رَ مِ كَ ذَ ي  ذِ لَّ سَ ا لَيْ وا﴾، وَ فُ لِّ خُ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  . مُ هُ نْ لَ مِ بِ  قَ فَ هِ  لَيْ إِ رَ  ذَ  تَ اعْ فَ لَهُ وَ لَ نْ حَ مَّ  ا عَ نَ  رَ مْ أَ

نَ ا كَ ، وَ سِ ي مِ خَ  مَ الْ وْ كَ يَ و بُ  ةِ تَ وَ زْ غَ ي  جَ فِ  رَ خَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يَّ صَ  بِ  نَّ  نَّ ال 
أَ  : ةٍ ايَ وَ ي رِ فِ وَ

. سِ ي مِ خَ  مَ الْ وْ جَ يَ  رُ خْ نْ يَ
أَ بُّ    حِ يُ

لَّى  صَ فَ دِ  جِ  سْ مَ الْ بِ أَ   دَ بَ مَ  دِ ا قَ ذَ  إِ  فَ ى،  حَ ضُّ  ي ال ا فِ ارً هَ نَ لَّا   إِ رٍ  فَ  نْ سَ مُ مِ دَ قْ نَ لَا يَ ا كَ : وَ ةٍ ايَ وَ ي رِ فِ وَ

. هِ ي لَسَ فِ جَ مَّ   نِ ثُ  يْ تَ عَ كْ هِ رَ ي فِ

English meaning
Abdullah bin Ka'b, who served as the guide of Ka'b bin Malik (May Allah be pleased with him) when he
became blind, narrated: I heard Ka'b bin Malik (May Allah be pleased with him) narrating the story of
his remaining behind instead of joining Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) when he left for the battle of Tabuk.
Ka'b said: "I accompanied Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) in every expedition which he undertook excepting
the battle of Tabuk and the battle of Badr. As for the battle of Badr, nobody was blamed for remaining
behind as Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) and the Muslims, when they set out, had in mind only to intercept
the caravan of the Quraish. Allah made them confront their enemies unexpectedly. I had the honour of
being with Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) on the night of 'Aqabah when we pledged our allegiance to Islam
and it was dearer to me than participating in the battle of Badr, although Badr was more well-known
among the people than that. And this is the account of my staying behind from the battle of Tabuk. I
never had better means and more favourable circumstances than at the time of this expedition. And by
Allah, I had never before possessed two riding-camels as I did during the time of this expedition.
Whenever Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) decided to go on a campaign, he would not disclose his real
destination till the last moment (of departure). But on this expedition, he set out in extremely hot
weather; the journey was long and the terrain was waterless desert; and he had to face a strong army,
so he informed the Muslims about the actual position so that they should make full preparation for the
campaign. And the Muslims who accompanied Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) at that time were in large
number but no proper record of them was maintained." Ka'b (further) said: "Few were the persons who
chose to remain absent believing that they could easily hide themselves (and thus remain undetected)
unless Revelation from Allah, the Exalted, and Glorious (revealed relating to them). And Messenger of
Allah (صلى الله عليه وسلم) set out on this expedition when the fruit were ripe and their shade was sought. I had a
weakness for them and it was during this season that Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) and the Muslims made
preparations. I also would set out in the morning to make preparations along with them but would
come back having done nothing and said to myself: 'I have means enough (to make preparations) as
soon as I like'. And I went on doing this (postponing my preparations) till the time of departure came
and it was in the morning that Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) set out along with the Muslims, but I had made
no preparations. I would go early in the morning and come back, but with no decision. I went on doing
so until they (the Muslims) hastened and covered a good deal of distance. Then I wished to march on
and join them. Would that I had done that! But perhaps it was not destined for me. After the departure
of Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) whenever I went out, I was grieved to find no good example to follow but



confirmed hypocrites or weak people whom Allah had exempted (from marching forth for Jihad).
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) made no mention of me until he reached Tabuk. While he was sitting with the
people in Tabuk, he said, 'What happened to Ka'b bin Malik?' A person from Banu Salimah said: "O
Messenger of Allah, the (beauty) of his cloak and an appreciation of his finery have detained him.'
Upon this Mu'adh bin Jabal (MatAllah be pleased with him) admonished him and said to Messenger of
Allah (صلى الله عليه وسلم): "By Allah, we know nothing about him but good.' Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم), however, kept
quiet. At that time he (the Prophet (صلى الله عليه وسلم)) saw a person dressed in white and said, 'Be Abu Khaithamah.'
And was Abu Khaithamah Al- Ansari was the person who had contributed a Sa' of dates and was
ridiculed by the hypocrites." Ka'b bin Malik further said: "When the news reached me that Messenger
of Allah (صلى الله عليه وسلم) was on his way back from Tabuk, I was greatly distressed. I thought of fabricating an
excuse and asked myself how I would save myself from his anger the next day. In this connection, I
sought the counsels of every prudent member of my family. When I was told that Messenger of Allah
was about to arrive, all the wicked ideas vanished (from my mind) and I came to the conclusion (صلى الله عليه وسلم)
that nothing but the truth could save me. So I decided to tell him the truth. It was in the morning that
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) arrived in Al-Madinah. It was his habit that whenever he came back from a
journey, he would first go to the mosque and perform two Rak'ah (of optional prayer) and would then
sit with the people. When he sat, those who had remained behind him began to put forward their
excuses and take an oath before him. They were more than eighty in number. Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم)
accepted their excuses on the very face of them and accepted their allegiance and sought forgiveness
for them and left their insights to Allah, until I appeared before him. I greeted him and he smiled and
there was a tinge of anger in that. He then said to me, 'Come forward'. I went forward and I sat in front
of him. He said to me, 'What kept you back? Could you not afford to go in for a ride?' I said, 'O
Messenger of Allah, by Allah, if I were to sit before anybody else, a man of the world, I would have
definitely saved myself from his anger on one pretext or the other and I have a gifted skill in
argumentation, but, by Allah, I am fully aware that if I were to put forward before you a lame excuse to
please you, Allah would definitely provoke your wrath upon me. In case, I speak the truth, you may be
angry with me, but I hope that Allah would be pleased with me (and accept my repentance). By Allah,
there is no valid excuse for me. By Allah, I never possessed so good means, and I never had such
favourable conditions for me as I had when I stayed behind.' Thereupon, Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said,
'This man spoke the truth, so get up (and wait) until Allah gives a decision about you.' I left and some
people of Banu Salimah followed me. They said to me, 'By Allah, we do not know that you committed a
sin before. You, however, showed inability to put forward an excuse before Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم)
like those who stayed behind him. It would have been enough for the forgiveness of your sin that
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) would have sought forgiveness for you.' By Allah, they kept on reproaching
me until I thought of going back to Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) and retract my confession. Then I said to
them, 'Has anyone else met the same fate?' They said, 'Yes, two persons have met the same fate.
They made the same statement as you did and the same verdict was delivered in their case.' I asked,
'Who are they?' They said, 'Murarah bin Ar-Rabi' Al-'Amri and Hilal bin Umaiyyah Al- Waqifi.' They
mentioned these two pious men who had taken part in the battle of Badr and there was an example for
me in them. I was confirmed in my original resolve. Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) prohibited the Muslims to
talk to the three of us from amongst those who had stayed behind. The people began to avoid us and
their attitude towards us changed and it seemed as if the whole atmosphere had turned against us,
and it was in fact the same atmosphere of which I was fully aware and in which I had lived (for a fairly
long time). We spent fifty nights in this very state and my two friends confined themselves within their
houses and spent (most of their) time weeping. As I was the youngest and the strongest, I would leave
my house, attend the congregational Salat, move about in the bazaars, but none would speak to me. I
would come to Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) as he sat amongst (people) after the Salat, greet him and
would ask myself whether or not his lips moved in response to my greetings. Then I would perform



Salat near him and look at him stealthily. When I finish my Salat, he would look at me and when I
would cast a glance at him he would turn away his eyes from me. When the harsh treatment of the
Muslims to me continued for a (considerable) length of time, I walked and I climbed upon the wall of
the garden of Abu Qatadah, who was my cousin, and I had a great love for him. I greeted him but, by
Allah, he did not answer to my greeting. I said to him, 'O Abu Qatadah, I adjure you in the Name of
Allah, are you not aware that I love Allah and His Messenger (صلى الله عليه وسلم)?' I asked him the same question
again but he remained silent. I again adjured him, whereupon he said, 'Allah and His Messenger (صلى الله عليه وسلم)
know better.' My eyes were filled with tears, and I came back climbing down the wall.As I was walking
in the bazaars of Al-Madinah, a man from the Syrian peasants, who had come to sell food grains in Al-
Madinah, asked people to direct him to Ka'b bin Malik. People pointed towards me. He came to me
and delivered a letter from the King of Ghassan, and as I was a scribe, I read that letter whose purport
was: 'It has been conveyed to us that your friend (the Prophet (صلى الله عليه وسلم)) was treating you harshly. Allah has
not created you for a place where you are to be degraded and where you cannot find your right place;
so come to us and we shall receive you graciously.' As I read that letter I said: 'This is too a trial,' so I
put it to fire in an oven. When forty days had elapsed and Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) received no
Revelation, there came to me a messenger of the Messenger of Allah and said, 'Verily, Messenger of
Allah (صلى الله عليه وسلم) has commanded you to keep away from your wife.' I said, 'Should I divorce her or what else
should I do?' He said, 'No, but only keep away from her and don't have sexual contact with her.' The
same message was sent to my companions. So, I said to my wife: 'You better go to your parents and
stay there with them until Allah gives the decision in my case.' The wife of Hilal bin Umaiyyah came to
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) and said: 'O Messenger of Allah, Hilal bin Umaiyyah is a senile person and
has no servant. Do you disapprove if I serve him?' He said, 'No, but don't let him have any sexual
contact with you.' She said, 'By Allah, he has no such desire left in him. By Allah, he has been in tears
since (this calamity) struck him.' Members of my family said to me, 'You should have sought
permission from Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) in regard to your wife. He has allowed the wife of Hilal bin
Umaiyyah to serve him.' I said, 'I would not seek permission from Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) for I do not
know what Messenger of Allah might say in response to that, as I am a young man'. It was in this state
that I spent ten more nights and thus fifty days had passed since people boycotted us and gave up
talking to us. After I had offered my Fajr prayer on the early morning of the fiftieth day of this boycott on
the roof of one of our houses, and had sat in the very state which Allah described as: 'The earth
seemed constrained for me despite its vastness', I heard the voice of a proclaimer from the peak of the
hill Sal' shouting at the top of his voice: 'O Ka'b bin Malik, rejoice.' I fell down in prostration and came
to know that there was (a message of) relief for me. Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) had informed the people
about the acceptance of our repentance by Allah after he had offered the Fajr prayer. So the people
went on to give us glad tidings and some of them went to my companions in order to give them the
glad tidings. A man spurred his horse towards me (to give the good news), and another one from the
tribe of Aslam came running for the same purpose and, as he approached the mount, I received the
good news which reached me before the rider did. When the one whose voice I had heard came to me
to congratulate me, I took off my garments and gave them to him for the good news he brought to me.
By Allah, I possessed nothing else (in the form of clothes) except these garments, at that time. Then I
borrowed two garments, dressed myself and came to Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) On my way, I met
groups of people who greeted me for (the acceptance of) repentance and they said: 'Congratulations
for acceptance of your repentance.' I reached the mosque where Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) was sitting
amidst people. Talhah bin 'Ubaidullah got up and rushed towards me, shook hands with me and
greeted me. By Allah, no person stood up (to greet me) from amongst the Muhajirun besides him."
Ka'b said that he never forgot (this good gesture of) Talhah. Ka'b further said: "I greeted Messenger of
Allah (صلى الله عليه وسلم) with 'As-salamu 'alaikum' and his face was beaming with pleasure. He (صلى الله عليه وسلم) said, 'Rejoice
with the best day you have ever seen since your mother gave you birth. 'I said: 'O Messenger of Allah!



Is this (good news) from you or from Allah?' He said, 'No, it is from Allah.' And it was common with
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) that when ever he was happy, his face would glow as if it were a part of the
moon and it was from this that we recognized it (his delight). As I sat before him, I said, I have placed a
condition upon myself that if Allah accepts my Taubah, I would give up all of my property in charity for
the sake of Allah and His Messenger (صلى الله عليه وسلم)!' Thereupon Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, 'Keep some
property with you, as it is better for you.' I said, 'I shall keep with me that portion which is in Khaibar'. I
added: 'O Messenger of Allah! Verily, Allah has granted me salvation because of my truthfulness, and
therefore, repentance obliges me to speak nothing but the truth as long as I am alive." Ka'b added: "By
Allah, I do not know anyone among the Muslims who has been granted truthfulness better than me
since I said this to the Prophet (صلى الله عليه وسلم). By Allah! Since the time I made a pledge of this to Messenger of
Allah (صلى الله عليه وسلم), I have never intended to tell a lie, and I hope that Allah would protect me (against telling
lies) for the rest of my life. Allah, the Exalted, the Glorious, revealed these Verses:'Allah has forgiven
the Prophet (صلى الله عليه وسلم), the Muhajirun (Muslim Emigrants who left their homes and came to Al-Madinah) and
the Ansar (Muslims of Al- Madinah) who followed him (Muhammad (صلى الله عليه وسلم)) in the time of distress (Tabuk
expedition), after the hearts of a party of them had nearly deviated (from the Right Path), but He
accepted their repentance. Certainly, He is unto them full of kindness, Most Merciful. And (He did
forgive also) the three who did not join Another version adds: "Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) set out for
Tabuk on Thursday. He used to prefer to set out on journey on Thursday." Another version says:
"Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) used to come back from a journey in the early forenoon and went straight to
the mosque where he would perform two Rak'ah prayer. Afterwards he would seat himself there".

HADITH 22

لَّهُ يَ ال ضِ يِّ رَ اعِ زَ  خُ  نِ الْ  يْ صَ حُ نِ الْ  نَ بْ ا رَ مْ مِ - عِ ي جِ  حِ الْ تْ فَ  نِ وَ و نُّ  مِّ ال ضَ  بِ دٍ -  يْ جَ  نُ ي  بِ  أَ نْ  عَ وَ

ى، نَ  زِّ نَ ال  لَى مِ بْ يَ حُ هِ لَّمَ وَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ تْ رَ تَ أَ ةَ  نَ  يْ هَ جُ نْ  ةً مِ أَ  رَ نَّ امْ 
أَ ا  مَ هُ نْ عَ

ا هَ يَّ  لِ لَّمَ وَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ يُّ ال  بِ  نَ ا  عَ دَ فَ  ، يَّ لَ هُ عَ مْ قِ أَ  فَ ا  دًّ تُ حَ بْ صَ أَ  ، لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ الَتْ قَ فَ

لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ يُّ ال  بِ  نَ ا  هَ بِ رَ  مَ
أَ  فَ  ، لَ عَ فَ  فَ  ،» ي نِ  تِ أْ فَ تْ  عَ ضَ  ا وَ ذَ  إِ  فَ ا،  هَ لَيْ إِ نْ  سِ حْ أَ « : الَ قَ فَ

ا ا يَ هَ لَيْ لِّي عَ صَ : تُ رُ مَ الَ لَهُ عُ قَ فَ ا،  هَ لَيْ لَّى عَ  مَّ صَ  ، ثُ تْ مَ جِ  رُ فَ ا  هَ بِ رَ  مَ أَ مَّ   ا، ثُ هَ بُ ا يَ ثِ ا  هَ لَيْ تْ عَ دَّ  شُ فَ

ةِ نَ  ي دِ مَ لِ الْ هْ أَ نْ  نَ مِ  ي عِ بْ نَ سَ  يْ بَ تْ  مَ سِ ةً لَوْ قُ بَ  وْ تْ تَ بَ ا دْ تَ : »لَقَ الَ ؟! قَ تْ نَ  زَ دْ  قَ لَّهِ وَ ولَ ال سُ رَ

. مٌ لِ سْ اهُ مُ وَ ؟!« رَ لَّ  جَ  زَّ وَ   لَّهِ عَ  ا لِ هَ سِ فْ نَ  بِ تْ  ادَ جَ نْ 
أَ نْ  لَ مِ ضَ  فْ أَ تَ  دْ جَ  لْ وَ هَ ، وَ مْ هُ تْ عَ سِ لَوَ

English meaning
Imran bin Al-Husain Al-Khuza'i (May Allah be pleased with him) reported: A woman from the tribe
Juhainah came to Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) while she was pregnant from (Zina) adultery and said to
him: "O Messenger of Allah! I have committed an offense liable to Hadd (prescribed punishment), so
exact the execution of the sentence." Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) called her guardian and said to him,
"Treat her kindly. Bring her to me after the delivery of the child." That man complied with the orders. At



last the Prophet (صلى الله عليه وسلم) commanded to carry out the sentence. Her clothes were secured around her and
she was stoned to death. The Prophet (صلى الله عليه وسلم) led her funeral prayers. 'Umar submitted: "O Messenger of
Allah! She committed Zina and you have performed funeral prayer for her?" He replied, "Verily, she
made repentance which would suffice for seventy of the people of Al-Madinah if it is divided among
them. Can there be any higher degree of repentance than that she sacrificed her life voluntarily to win
the Pleasure of Allah, the Exalted?".

HADITH 23

نِ  نَّ لِابْ 
أَ : »لَوْ  الَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ نَّ رَ 

أَ ا  مَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ اسٍ رَ بَّ   نِ عَ  نِ ابْ  عَ وَ

لَى لَّهُ عَ بُ ال و تُ يَ ، وَ بُ ا رَ تُّ لَّا ال  إِ اهُ  فَ أَ   لَ مْ لَنْ يَ ، وَ نِ ا يَ ادِ نَ لَهُ وَ و كُ نْ يَ
أَ بَّ    حَ أَ بٍ   هَ ذَ نْ  ا مِ يً ادِ مَ وَ آدَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ بَ ا نْ تَ مَ

English meaning
Ibn 'Abbas and Anas bin Malik (May Allah be pleased with them) reported: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم)
said, "If a son of Adam were to own a valley full of gold, he would desire to have two. Nothing can fill
his mouth except the earth (of the grave). Allah turns with mercy to him who turns to Him in
repentance".

HADITH 24

لَّهُ كُ ال  حَ ضْ : »يَ الَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ نَّ رَ 
أَ هُ  نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

لِ ي بِ  ي سَ ا فِ ذَ  لُ هٰ اتِ قَ : يُ ةَ نَّ   جَ  نِ الْ ا لَ خُ  دْ ، يَ رَ خَ آ ا الْ مَ هُ دُ حَ أَ لُ  تُ قْ نِ يَ  لَيْ جُ  لَى رَ إِ الَى  عَ تَ هُ وَ نَ ا حَ بْ سُ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ دُ هَ شْ تَ سْ يُ فَ مُ  لِ سْ يُ فَ لِ  اتِ قَ لَى الْ لَّهُ عَ بُ ال و تُ مَّ يَ  ، ثُ لُ تَ قْ يُ فَ لَّهِ  ال

English meaning
Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Allah, the
Exalted, smiles at two men, one of them killed the other and both will enter Jannah. The first is killed
by the other while he is fighting in the Cause of Allah, and thereafter Allah will turn in mercy to the
second and guide him to accept Islam and then he dies as a Shaheed (martyr) fighting in the Cause of
Allah."

HADITH 25



لَّى  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ يِّ رَ  رِ عَ أَشْ  مٍ الْ اصِ نِ عَ  ثِ بْ ارِ حَ كٍ الْ  الِ ي مَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

دُ مْ حَ الْ لَّهِ وَ نَ ال ا حَ بْ سُ ، وَ نَ ا زَ  ي مِ أُ الْ  لَ مْ لَّهِ تَ  دُ لِ مْ حَ الْ ، وَ نِ ا مَ إِي  رُ الْ طْ ورُ شَ هُ طُّ : »ال لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ ال

رُ بْ صَّ ال ، وَ نٌ ا هَ رْ بُ ةُ  قَ دَ صَّ ال ، وَ ورٌ نُ اةُ  لَ صَّ ال ، وَ ضِ أَرْ  الْ اتِ وَ اوَ مَ سَّ نَ ال  يْ بَ ا  أُ - مَ  لَ مْ وْ تَ أَ نِ -  آ لَ مْ لَّهِ تَ  لِ

ا«. هَ قُ بِ و وْ مُ أَ ا  هَ قُ تِ عْ مُ فَ هُ  سَ فْ نَ عٌ  ئِ ا بَ  فَ و،  دُ غْ اسِ يَ نَّ  لُّ ال  ، كُ كَ  لَيْ وْ عَ أَ كَ  ةٌ لَ  جَّ   نُ حُ آ رْ قُ الْ ، وَ اءٌ يَ ضِ

. مٌ لِ سْ اهُ مُ وَ رَ

English meaning
Abu Malik Al-Harith bin Asim Al-Ash'ari (May Allah be pleased with him) reported that: The Messenger
of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: "Purity is half of faith, and the praise of Allah fills the scale. Glorification and praise
fill up what is between the heavens and the earth. Prayer is a light, charity is proof, and patience is
illumination. The Quran is a proof for you or against you. All people go out early in the morning and sell
themselves, either setting themselves free or ruining themselves.".

HADITH 26

ارِ صَ أَنْ  نَ الْ  ا مِ اسً نَ نَّ  
أَ ا  مَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ يِّ رَ  رِ دْ خُ  نٍ الْ ا نَ  نِ سِ  كِ بْ  الِ نِ مَ  دِ بْ عْ دٍ سَ ي عِ ي سَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

ا دَ مَ فِ  نَ ى  تَّ  ، حَ مْ اهُ طَ عْ أَ  فَ لُوهُ  أَ  مَّ سَ  ، ثُ مْ اهُ طَ عْ أَ  فَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ لُوا رَ أَ  سَ

، مْ كُ نْ هُ عَ رَ خِ  دَّ  أَ لَنْ  فَ رٍ  يْ خَ نْ  ي مِ دِ نْ نْ عِ كُ ا يَ : »مَ هِ دِ يَ بِ ءٍ  يْ لَّ شَ  قَ كُ فَ  نْ أَ نَ   ي مْ حِ الَ لَهُ قَ فَ  ، هُ دَ نْ عِ

يَ طِ أُعْ ا  مَ ، وَ لَّهُ هُ ال رْ بِّ  صَ رْ يُ بَّ   صَ تَ نْ يَ مَ ، وَ لَّهُ هِ ال نِ  غْ نِ يُ  غْ تَ سْ نْ يَ مَ ، وَ لَّهُ هُ ال فَّ   عِ فْ يُ فِ  عْ تَ سْ نْ يَ مَ وَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ رِ بْ صَّ نَ ال  عَ مِ سَ وْ أَ  ا وَ رً يْ خَ اءً  طَ دٌ عَ حَ أَ

English meaning
Abu Sa'id Al-Khudri (May Allah be pleased with him) reported that: Certain people of the Ansar asked
the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) and he gave them; then they again asked him and he gave them until all
what he possessed was exhausted. Then the Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "Whatever wealth I have, I will not
withhold from you. Whosoever would be chaste and modest; Allah will keep him chaste and modest
and whosoever would seek self-sufficiency, Allah will make him self-sufficient; and whosoever would
be patient, Allah will give him patience, and no one is granted a gift better and more comprehensive
than patience".



HADITH 27

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ نٍ رَ ا نَ  نِ سِ  بِ بْ  يْ هَ ى صُ يَ حْ ي يَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

هُ تْ بَ ا صَ أَ نْ  إِ  : نِ  مِ ؤْ مُ لْ لَّا لِ  إِ دٍ  أَحَ كَ لِ  لِ سَ ذٰ لَيْ ، وَ رٌ يْ خَ لَّهُ لَهُ   هُ كُ رَ مْ أَ نَّ    إِ  ، نِ  مِ ؤْ مُ رِ الْ أَمْ ا لِ بً  جَ  : »عَ لَّمَ  سَ وَ

. مٌ لِ سْ اهُ مُ وَ «. رَ ا لَهُ رً يْ خَ نَ  ا كَ فَ رَ  بَ  اءُ صَ رَّ  ضَ هُ  تْ بَ ا صَ أَ نْ  إِ  ، وَ ا لَهُ رً يْ خَ نَ  ا كَ فَ رَ  كَ اءُ شَ رَّ  سَ

English meaning
Abu Yahya Suhaib bin Sinan (May Allah be pleased with him) reported that: The Messenger of Allah
said, "How wonderful is the case of a believer; there is good for him in everything and this applies (صلى الله عليه وسلم)
only to a believer. If prosperity attends him, he expresses gratitude to Allah and that is good for him;
and if adversity befalls him, he endures it patiently and that is better for him".

HADITH 28

، بُ  رْ كَ اهُ الْ شَّ  غَ  تَ لَ يَ عَ جَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يُّ صَ  بِ  نَّ  لَ ال قُ ا ثَ مَّ : لَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ سٍ رَ نَ  أَ نْ  عَ وَ

.» مِ وْ يَ دَ الْ عْ بَ بٌ   رْ كِ كَ  ي بِ  أَ لَى  سَ عَ : »لَيْ الَ قَ فَ  ، اهُ تَ بَ  أَ بَ   رْ ا كَ ا: وَ هَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةُ رَ مَ اطِ فَ الَتْ  قَ فَ

لَى إِ  ، اهُ تَ بَ  أَ ا  ، يَ اهُ وَ أْ سِ مَ وْ دَ رْ فِ  ةُ الْ نَّ   جَ  ، اهُ تَ بَ  أَ ا  ، يَ اهُ عَ ا دَ بًّ  بَ رَ ا جَ  أَ  ، اهُ تَ بَ  أَ ا  : يَ الَتْ اتَ قَ ا مَ مَّ لَ فَ

لَى وا عَ ثُ حْ نْ تَ
أَ مْ  كُ سُ فُ  نْ أَ تْ  بَ ا طَ أَ ا:  هَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةُ رَ مَ اطِ فَ الَتْ  نَ قَ  فِ ا دُ مَّ  لَ فَ  . اهُ عَ نْ نَ لَ  ي رِ بْ جِ

. يُّ   ارِ خَ  بُ  اهُ الْ وَ ؟! رَ بَ ا رَ تُّ لَّمَ ال  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ رَ

English meaning
Anas (May Allah be pleased with him) reported: When the last illness of Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) made
him unconscious, Fatimah (May Allah be pleased with her) exclaimed: "Ah, the distress of my dear
father." He (صلى الله عليه وسلم) said, "There will be no distress for your father after today". When he died she said:
"My father, Allah has called you back and you have responded to His Call. O father! Garden of Firdaus
is your abode. O father! We announce to Jibril your death." When he was buried, she said: "Are you
satisfied now that you put earth over (the grave of) Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم)?"

HADITH 29



هِ بِّ  حِ لَّمَ وَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ لَى رَ وْ ةَ مَ ثَ ارِ نِ حَ  دِ بْ يْ زَ نِ   ةَ بْ امَ أُسَ دٍ  يْ زَ ي  بِ  أَ نْ  عَ وَ

دِ ي قَ نِ  نَّ ابْ   إِ  : لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  تُ ال نْ بِ لَتْ  سَ رْ أَ  : الَ ا قَ مَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ هِ رَ بِّ  نِ حِ  ابْ وَ

ءٍ يْ لُّ شَ  كُ ى، وَ طَ عْ أَ ا  لَهُ مَ ، وَ ذَ  خَ  أَ ا  لَّهِ مَ  نَّ لِ   إِ « : ولُ قُ يَ امَ وَ لَ سَّ ئُ ال  رِ قْ لَ يُ سَ رْ أَ  فَ ا،  نَ  دْ هَ اشْ فَ رَ  ضِ تُ احْ

هُ عَ مَ امَ وَ قَ فَ ا،  هَ نَّ   يَ تِ أْ هِ لَيَ لَيْ مُ عَ سِ قْ هِ تُ لَيْ إِ لَتْ  سَ رْ أَ  فَ  ،» بْ  سِ تَ حْ تَ لْ رْ وَ بِ  صْ تَ لْ فَ ى،  مًّ سَ لٍ مُ جَ  أَ  بِ هُ  دَ نْ عِ

، مْ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ الٌ رَ جَ  رِ ، وَ تٍ بِ ا نُ ثَ  دُ بْ يْ زَ  ، وَ بٍ  عْ نُ كَ  يُّ بْ  بَ
أُ  ، وَ لٍ بَ  جَ نُ   ذُ بْ ا عَ مُ ، وَ ةَ ادَ بَ  نُ عُ  دُ بْ عْ سَ

، عُ قَ عْ قَ هُ تَ سُ فْ نَ  هِ وَ رِ جْ  ي حِ هُ فِ دَ عَ قْ أَ  فَ  ، يُّ  بِ  صَّ لَّمَ ال  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ لَى رَ إِ عَ  فِ رُ فَ

الَى عَ لَّهُ تَ ا ال لَهَ عَ جَ ةٌ   مَ حْ هِ رَ ذِ  : »هٰ الَ قَ فَ ا؟  ذَ  ا هٰ ، مَ لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ دٌ عْ الَ سَ قَ فَ  ، اهُ نَ  يْ تْ عَ ضَ ا فَ  فَ

نْ لَّهُ مِ مُ ال حَ رْ ا يَ مَ نَّ   إِ  ، وَ هِ ادِ بَ  نْ عِ اءَ مِ نْ شَ بِ مَ لُو ي قُ : »فِ ةٍ ايَ وَ ي رِ فِ «. وَ هِ ادِ بَ  بِ عِ لُو ي قُ فِ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ اءَ مَ حَ رُّ هِ ال ادِ بَ  عِ

. بُ  رِ طَ ضْ تَ كُ وَ  رَّ  حَ تَ «: تَ عُ قَ عْ قَ ى »تَ نَ  عْ مَ وَ

English meaning
Usamah bin Zaid (May Allah be pleased with them) narrated: The daughter of the Prophet (صلى الله عليه وسلم) sent for
him as her child was dying, but the Prophet (صلى الله عليه وسلم) returned the messenger and sent her good wishes
saying, "Whatever Allah takes away or gives, belongs to Him, and everything with Him has a limited
fixed term (in this world), and so she should be patient and anticipate Allah's reward." She again sent
for him adjuring him for the sake of Allah to come. The Messenger of Allah, accompanied with Sa'd bin
'Ubadah, Mu'adh bin Jabal, Ubayy bin Ka'b, Zaid bin Thabit and some other men went to see her. The
child was lifted up to the Messenger of Allah while his breath was disturbed in his chest. On seeing
that, the eyes of the Prophet (صلى الله عليه وسلم) streamed with tears. Sa'd said, "O Messenger of Allah! What is this?"
He replied, "It is compassion which Allah has placed in the hearts of His slaves, Allah is
Compassionate only to those among His slaves who are compassionate (to others)".Another version
says: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Allah shows compassion only to those among His slaves who are
compassionate".

HADITH 30

نْ مَ ي كٌ فِ  لِ نَ مَ ا : »كَ الَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ نَّ رَ 
أَ هُ  نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ بٍ رَ  يْ هَ نْ صُ عَ وَ

هُ لِّمْ أُعَ ا  امً لَ غُ يَّ  لَ إِ ثْ  عَ ابْ فَ تُ  رْ بِ  دْ كَ ي قَ نِّ  إِ  : كِ  لِ مَ لْ الَ لِ رَ قَ بِ  ا كَ مَّ لَ فَ  ، رٌ احِ نَ لَهُ سَ ا كَ ، وَ مْ لَكُ بْ نَ قَ ا كَ



عَ مِ سَ هِ وَ لَيْ إِ دَ  عَ قَ فَ  ، بٌ  اهِ كَ رَ لَ ا سَ ذَ  إِ هِ  قِ ي رِ ي طَ نَ فِ ا كَ ، وَ هُ لِّمُ عَ ا يُ امً لَ غُ هِ  لَيْ إِ ثَ  عَ بَ  فَ  ، رَ حْ السِّ

، هُ بَ  رَ ضَ رَ  احِ سَّ ى ال تَ أَ ا  ذَ  إِ  فَ  ، هِ لَيْ إِ دَ  عَ قَ بِ وَ  اهِ رَّ ال بِ رَّ   رَ مَ احِ سَّ ى ال تَ أَ ا  ذَ  إِ نَ  ا كَ ، وَ هُ بَ  جَ  عْ أَ  فَ هُ  امَ لَ كَ

كَ لَ هْ أَ تَ  ي شِ  خَ ا  ذَ  إِ  ، وَ ي لِ هْ أَ ي  نِ  سَ بَ  : حَ لْ قُ فَ رَ  احِ سَّ تَ ال ي شِ  خَ ا  ذَ  إِ  : الَ قَ فَ بِ   اهِ رَّ لَى ال إِ كَ   لِ ا ذٰ كَ شَ فَ

. رُ احِ سَّ ي ال نِ  سَ بَ  : حَ لْ قُ فَ

لَمُ عْ أَ مَ  وْ يَ : الْ الَ قَ فَ  ، اسَ نَّ  تِ ال سَ بَ  دْ حَ ةٍ قَ مَ ي ظِ  ةٍ عَ بَّ  ا لَى دَ ى عَ تَ أَ ذْ  إِ كَ   لِ ى ذٰ لَ وَ عَ ا هُ مَ نَ  يْ بَ  فَ

بَّ   حَ أَ بِ   اهِ رَّ رُ ال مْ أَ نَ  ا نْ كَ إِ مَّ   لَّهُ : ال الَ قَ فَ ا  رً جَ  ذَ حَ  خَ  أَ  فَ ؟  لُ ضَ  فْ أَ بُ   اهِ رَّ مِ ال أَ لُ  ضَ  فْ أَ رُ  احِ سَّ آل

ى ضَ  مَ ا وَ لَهَ تَ قَ فَ ا  اهَ مَ رَ فَ  ، اسُ نَّ  يَ ال ضِ مْ ى يَ تَّ  ةَ حَ بَّ  ا دَّ هِ ال ذِ  لْ هٰ تُ اقْ فَ رِ  احِ سَّ رِ ال مْ أَ نْ  كَ مِ  لَيْ إِ

غَ لَ بَ دْ  ، قَ ي نِّ  لُ مِ ضَ  فْ أَ مَ  وْ يَ تَ الْ نْ أَ  ، يَّ  نَ  بُ يْ 
أَ  : بُ  اهِ رَّ الَ لَهُ ال قَ فَ  ، هُ رَ بَ  خْ أَ  فَ بَ   اهِ رَّ ى ال تَ أَ  فَ  ، اسُ نَّ  ال

هَ مَ أَكْ  ئُ الْ  رِ بْ امُ يُ لَ غُ  نَ الْ ا كَ . وَ يَّ لَ لَّ عَ  دُ ا تَ لَ فَ تَ  ي لِ تُ نِ ابْ  إِ  فَ لَى،  تَ بْ تُ كَ سَ  نَّ   إِ  ى، وَ رَ أَ ا  كَ مَ  رِ مْ أَ نْ  مِ

اهُ تَ أَ  فَ  ، يَ مِ دْ عَ نَ قَ ا كِ كَ  لِ مَ لْ سٌ لِ ي لِ جَ عَ  مِ سَ فَ  ، اءِ وَ أَدْ  رِ الْ ئِ ا نْ سَ اسَ مِ نَّ  ي ال اوِ دَ يُ ، وَ صَ رَ أَبْ  الْ وَ

ا مَ نَّ   إِ ا،  دً حَ أَ ي  فِ  شْ أَ ي لَا  نِّ  إِ  : الَ قَ فَ  ، ي نِ  تَ يْ فَ  تَ شَ نْ أَ نْ  إِ عُ  مَ جْ
أَ كَ  ا لَ نَ  ا هُ ا هَ : مَ الَ قَ فَ ةٍ  رَ ي ثِ ا كَ ايَ دَ هَ بِ

لَّهُ اهُ ال فَ  شَ فَ الَى  عَ لَّهِ تَ ال بِ نَ   آمَ فَ  ، كَ ا فَ  شَ فَ لَّهَ  تُ ال وْ عَ الَى دَ عَ لَّهِ تَ ال بِ تَ  نْ نْ آمَ إِ  فَ الَى،  عَ لَّهُ تَ ي ال فِ  شْ يَ

؟ كَ  رَ صَ بَ كَ   لَيْ دَّ عَ  نْ رَ : مَ كُ  لِ مَ الَ لَهُ الْ قَ فَ  ، سُ لِ جْ  نَ يَ ا ا كَ مَ هِ كَ لَيْ إِ لَسَ  جَ  فَ كَ   لِ مَ ى الْ تَ أَ  فَ الَى،  عَ تَ

لَّ  ى دَ تَّ  هُ حَ بُ  ذِّ  عَ لْ يُ زَ  لَمْ يَ فَ هُ  ذَ  خَ  أَ  فَ  ، لَّهُ كَ ال  بُّ   رَ ي وَ بِّ  : رَ الَ ؟! قَ ي رِ يْ غَ بٌّ    كَ رَ لَ : وَ الَ ، قَ ي بِّ  : رَ الَ قَ

هَ مَ أَكْ  ئُ الْ  رِ بْ ا تُ كَ مَ  رِ حْ نْ سِ غَ مِ لَ بَ دْ  ، قَ يَّ  نَ  بُ يْ 
أَ  : كُ  لِ مَ الَ لَهُ الْ قَ فَ  ، امِ لَ غُ  الْ بِ ءَ  ي جِ  فَ  ، امِ لَ غُ  لَى الْ عَ

لَمْ فَ هُ  ذَ  خَ  أَ  فَ الَى،  عَ لَّهُ تَ ي ال فِ  شْ ا يَ مَ نَّ   إِ ا،  دً حَ أَ ي  فِ  شْ أَ ي لَا  نِّ  إِ  : الَ قَ فَ  ! لُ عَ فْ تَ لُ وَ عَ فْ تَ ، وَ صَ رَ أَبْ  الْ وَ

ى، بَ  أَ  فَ  ، كَ  نِ  ي نْ دِ عْ عَ جِ  : ارْ لَ لَهُ ي قِ فَ بِ   اهِ رَّ ال بِ ءَ  ي جِ  فَ  ، بِ  اهِ رَّ لَى ال لَّ عَ  ى دَ تَّ  هُ حَ بُ  ذِّ  عَ لْ يُ زَ  يَ

سِ ي لِ جَ  بِ ءَ  ي جِ مَّ   ، ثُ اهُ قَّ  شِ عَ  قَ ى وَ تَّ  هُ حَ قَّ  شَ فَ  ، هِ سِ أْ قِ رَ  رِ فْ ي مَ ارُ فِ شَ نْ مِ عَ الْ ضِ وُ فَ ارِ  شَ نْ مِ الْ بِ ا  عَ دَ فَ

ى تَّ  هِ حَ بِ هُ  قَّ  شَ فَ هِ  سِ أْ قِ رَ  رِ فْ ي مَ ارُ فِ شَ نْ مِ عَ الْ ضِ وُ فَ ى،  بَ  أَ  فَ  ، كَ  نِ  ي نْ دِ عْ عَ جِ  : ارْ لَ لَهُ ي قِ فَ كِ   لِ مَ الْ

هِ بِ ا حَ صْ أَ نْ  رٍ مِ فَ  نَ لَى  إِ هُ  عَ فَ  دَ فَ ى،  بَ  أَ  فَ  ، كَ  نِ  ي نْ دِ عْ عَ جِ  : ارْ لَ لَهُ ي قِ فَ امِ  لَ غُ  الْ بِ ءَ  ي جِ مَّ   ، ثُ اهُ قَّ  شِ عَ  قَ وَ

نْ عَ عَ جَ  نْ رَ إِ  فَ هُ  تَ وَ رْ ذُ مْ  تُ لَغْ بَ ا  ذَ  إِ  فَ  ، لَ بَ  جَ  هِ الْ بِ وا  دُ عَ اصْ فَ ا،  ذَ  كَ ا وَ ذَ  لِ كَ بَ  جَ لَى  إِ هِ  بِ وا  بُ  هَ : اذْ الَ قَ فَ



، تَ ئْ شِ ا  مَ بِ مْ  هِ ي نِ  فِ  مَّ اكْ  لَّهُ : ال الَ قَ فَ  ، لَ بَ  جَ  هِ الْ بِ وا  دُ عِ صَ فَ هِ  بِ وا  بُ  هَ ذَ  فَ  ، وهُ حُ رَ اطْ فَ لَّا   إِ  هِ وَ نِ  ي دِ

؟ كَ  بُ ا حَ صْ أَ لَ  عَ فَ ا  : مَ كُ  لِ مَ الَ لَهُ الْ قَ فَ  ، كِ  لِ مَ لَى الْ إِ ي  شِ  مْ اءَ يَ جَ  وا، وَ طُ قَ سَ فَ لُ  بَ  جَ  مُ الْ هِ بِ فَ   جَ  رَ فَ

ي لُوهُ فِ مِ احْ فَ هِ  بِ وا  بُ  هَ : اذْ الَ قَ فَ هِ  بِ ا حَ صْ أَ نْ  رٍ مِ فَ  نَ لَى  إِ هُ  عَ فَ  دَ فَ الَى،  عَ لَّهُ تَ مُ ال هِ ي نِ ا فَ  : كَ الَ قَ فَ

مَّ  لَّهُ : ال الَ قَ فَ هِ  بِ وا  بُ  هَ ذَ  فَ  ، وهُ فُ  ذِ  اقْ فَ لَّا   إِ  هِ وَ نِ  ي نْ دِ عَ عَ جَ  نْ رَ إِ  فَ  ، رَ حْ بَ  هِ الْ بِ وا  طُ سَّ  وَ تَ ورٍ وَ قُ رْ قُ

الَ لَهُ قَ فَ  ، كِ  لِ مَ لَى الْ إِ ي  شِ  مْ اءَ يَ جَ  وا، وَ قُ رِ غَ  فَ ةُ  نَ  ي فِ  سَّ مُ ال هِ بِ تْ  أَ  فَ  كَ انْ فَ  ، تَ ئْ شِ ا  مَ بِ مْ  هِ ي نِ  فِ  اكْ

ى تَّ  ي حَ لِ اتِ قَ بِ تَ  كَ لَسْ  نَّ   إِ  : كِ  لِ مَ لْ الَ لِ قَ فَ الَى.  عَ لَّهُ تَ مُ ال هِ ي نِ ا فَ  : كَ الَ قَ فَ ؟  كَ  بُ ا حَ صْ أَ لَ  عَ فَ ا  : مَ كُ  لِ مَ الْ

، عٍ ذْ جِ لَى  ي عَ نِ  بُ لُ صْ تَ ، وَ دٍ احِ دٍ وَ ي عِ ي صَ اسَ فِ نَّ  عُ ال مَ جْ  : تَ الَ ؟ قَ وَ ا هُ : مَ الَ ، قَ هِ بِ كَ   رُ ا آمُ لَ مَ عَ فْ تَ

مَّ  ، ثُ امِ لَ غُ  بِّ الْ  لَّهِ رَ مِ ال سْ بِ  : لْ مَّ قُ  ، ثُ سِ وْ قَ دِ الْ بِ  ي كَ مَ فِ هْ سَّ عِ ال ضَ مَّ   ، ثُ ي تِ نَ ا نَ  نْ كِ ا مِ مً هْ ذْ سَ خُ مَّ   ثُ

، عٍ ذْ جِ لَى  هُ عَ بَ لَ صَ ، وَ دٍ احِ دٍ وَ ي عِ ي صَ اسَ فِ نَّ  عَ ال مَ جَ  فَ  ، ي نِ  تَ لْ تَ كَ قَ  لِ تَ ذٰ لْ عَ فَ ا  ذَ  إِ كَ   نَّ   إِ  فَ  ، ي نِ  مِ ارْ

، امِ لَ غُ  بِّ الْ  لَّهِ رَ مِ ال سْ بِ  : الَ مَّ قَ  ، ثُ سِ وْ قَ دِ الْ بِ  ي كَ مَ فِ هْ سَّ عَ ال ضَ  مَّ وَ  ، ثُ هِ تِ نَ ا نَ  نْ كِ ا مِ مً هْ ذَ سَ  خَ  أَ مَّ   ثُ

بِّ  رَ بِ ا  نَّ   : آمَ اسُ نَّ  الَ ال قَ فَ  ، اتَ مَ فَ هِ  غِ دْ ي صُ هُ فِ دَ عَ يَ ضَ  وَ فَ  ، هِ غِ دْ ي صُ مُ فِ هْ سَّ عَ ال قَ وَ فَ  ، اهُ مَ مَّ رَ  ثُ

نَ  دْ آمَ ، قَ كَ  رُ ذَ  كَ حَ  بِ لَ  زَ  نَ لَّهِ  ال دْ وَ ؟ قَ رُ ذَ  حْ تَ تَ نْ ا كُ تَ مَ يْ أَ  رَ أَ  : لَ لَهُ ي قِ فَ كُ   لِ مَ يَ الْ تِ
أُ  فَ  ، امِ لَ غُ  الْ

عْ جِ  رْ نْ لَمْ يَ : مَ الَ قَ ، وَ نُ ا رَ ي نِّ ا ال هَ ي مَ فِ رِ أُضْ  ، وَ تْ دَّ  خُ  فَ كِ   كَ اهِ السِّ وَ فْ أَ  بِ ودِ  دُ أُخْ  الْ بِ رَ  مَ أَ  فَ  ، اسُ نَّ  ال

ا يٌّ لَهَ  بِ  ا صَ هَ عَ مَ ةٌ وَ  أَ  رَ تِ امْ اءَ جَ ى  تَّ  لُوا، حَ عَ فَ  فَ  ، مْ حِ تَ : اقْ لَ لَهُ ي وْ قِ أَ ا،  هَ ي وهُ فِ مُ حِ قْ أَ  فَ هِ  نِ  ي نْ دِ عَ

. مٌ لِ سْ اهُ مُ وَ «. رَ قِّ حَ لَى الْ كِ عَ  نَّ   إِ  فَ ي  رِ بِ  ، اصْ هْ مَّ أُ ا  : يَ امُ لَ غُ  ا الْ الَ لَهَ قَ فَ ا،  هَ ي عَ فِ قَ نْ تَ
أَ تْ  سَ اعَ قَ تَ فَ

: نِ  يْ فَ ا قَ مِّ الْ ضَ  بِ  » ورُ قُ رْ قُ »الْ ا، وَ هَ مِّ ضَ  ةِ وَ مَ جَ  عْ مُ الِ الْ ذَّ  رِ ال سْ كَ بِ يَ  هِ ، وَ اهُ لَ عْ أَ  :» لِ بَ  جَ  ةُ الْ وَ رْ ذِ «

رِ هْ نَّ  ال ضِ كَ أَرْ  ي الْ وقُ فِ قُ شُّ «: ال ودُ دُ أُخْ  »الْ ، وَ ةُ زَ  ارِ بَ  ضُ الْ  أَرْ  ا: الْ نَ  « هُ دُ ي عِ صَّ »ال ، وَ نِ  فُ  سُّ نَ ال  عٌ مِ وْ نَ

. تْ نَ  بُ  جَ  تْ وَ فَ  قَّ  وَ «: تَ تْ سَ اعَ قَ »تَ ، وَ تْ بَ لَ قَ : انْ يِ أَ  » تْ أَ  فَ  كَ »انْ ، وَ دَ أُوقِ  :» مَ رِ أُضْ « ، وَ رِ ي غِ  صَّ ال

English meaning
Suhaib (May Allah be pleased with him) reported that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "There lived a
king before you and he had a court magician. As he (the magician) grew old, he said to the king: 'I
have grown old, so send me a young boy in order to teach him magic.' The king sent him a young boy
to serve the purpose. And on his way (to the magician) the young boy met a monk to whom he listened
to and liked it. It became his habit that on his way to the magician, he would meet the monk and sit



there and would come to the magician (late). The magician used to beat him because of this delay. He
complained about this to the monk who said to him: 'When you feel afraid of the magician, say:
Members of my family detained me. And when you fear your family, say: The magician detained me.' It
so happened that there came a huge beast and it blocked the way of the people, and the young boy
said: 'I will know today whether the magician or the monk is better.' He picked up a stone and said: 'O
Allah, if the way of the monk is dearer to You than the way of the magician, bring about death to the
animal so that the people be able to move about freely.' He threw that stone at it and killed it and the
people began to move about freely. He then came to the monk and told him the story. The monk said:
'Son, today you are superior to me. You have come to a stage where I feel that you would be soon put
to a trial, and in case you are put to a trial, do not reveal me.' That young boy began to heal those born
blind and the lepers and he, in fact, began to cure people from all kinds of illnesses. When a courtier of
the king who had gone blind heard about him, he came to him with numerous gifts and said, 'If you
cure me, all these things will be yours.' He said, 'I myself do not cure anyone. It is Allah, the Exalted,
Alone Who cures; and if you affirm faith in Allah, I shall also supplicate to Allah to cure you.' This
courtier affirmed his faith in Allah and Allah cured him. He came to the king and sat by his side as he
used to sit before. The king said to him, 'Who restored your eyesight?' He said, 'My Rubb.' Thereupon
he said, 'Do you have another lord besides me?' He said, 'My Rubb and your Rubb is Allah.' So the
king kept torturing him untill he revealed the young boy. The young boy was thus summoned and the
king said to him, 'O boy, it has been conveyed to me that you have become so much proficient in your
magic that you cure the blind and the lepers and you do such and such.' Thereupon he said, 'I do not
cure anyone; it is Allah Alone Who cures,' and the king took hold of him and began to torture him until
he revealed of the monk. The monk was summoned and it was said to him: 'You should turn back from
your religion.' But he refused. The king sent for a saw, placed it in the middle of his head and cut him
into two parts that fell down. Then the courtier of the king was brought forward and it was said to him:
'Turn back from your religion.' He, too, refused, and the saw was placed in the midst of his head and
he was torn into two parts. Then the boy was sent for and it was said to him: 'Turn back from your
religion.' He refused. The king then handed him over to a group of his courtiers, and said to them:
'Take him to such and such mountain; make him climb up that mountain and when you reach its peak
ask him to renounce his Faith. If he refuses to do so, push him to his death.' So they took him and
made him climb up the mountain and he said: 'O Allah, save me from them in any way you like,' and
the mountain began to shake and they all fell down (dead) and that young boy came walking to the
king. The king said to him, 'What happened to your companions?' He said, 'Allah has saved me from
them.' He again handed him to some of his courtiers and said: 'Take him and carry him in a boat and
when you reach the middle of the sea, ask him to renounce his religion. If he does not renounce his
religion throw him (into the water).' So they took him and he said: 'O Allah, save me from them.' The
boat turned upside down and they all drowned except the young boy who came walking to the king.
The king said to him, 'What happened to your companions?' He said, 'Allah has saved me from them,'
and he said to the king: 'You cannot kill me until you do what I command you to do.' The king asked,
'What is that?' He said, 'Gather all people in one place and tie me up to the trunk of a tree, then take
an arrow from my quiver and say: With the Name of Allah, the Rubb of the boy; then shoot me. If you
do that you will be able to kill me.' 'The king called the people in an open field and tied the young boy
to the trunk of a tree. He took out an arrow from his quiver, fixed in the bow and said, 'With the Name
of Allah, the Rubb of the young boy,' he then shot the arrow and it hit the boy's temple. The young boy
placed his hand upon the temple where the arrow had hit him and died. The people then said: 'We
believe in the Rubb of this young boy.' The king was told: 'Do you see what you were afraid of, by Allah
it has taken place; all people have believed.' The king then commanded that trenches be dug and fire
lit in them, and said: 'He who would not turn back from his (the young boy's) religion, throw him in the
fire' or 'he would be ordered to jump into it.' They did so till a woman came with her child. She felt



hesitant in jumping into the fire. The child said to her: 'O mother! Endure (this ordeal) for you are on the
Right Path".

HADITH 31

رٍ بْ دَ قَ نْ ي عِ كِ بْ ةٍ تَ أَ  رَ امْ بِ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يُّ صَ  بِ  نَّ  رَّ ال  : مَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ سٍ رَ نَ  أَ نْ  عَ وَ

، هُ فْ رِ عْ لَمْ تَ ، وَ ي تِ بَ  ي صِ مُ بِ بْ   صَ كَ لَمْ تُ  نَّ   إِ  فَ  ، ي نِّ  كَ عَ  لَيْ إِ  : الَتْ قَ فَ  ،» ي رِ بِ  اصْ لَّهَ وَ ي ال قِ تَّ : »ا الَ قَ فَ

لَمْ فَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  بَ ال ا بَ تْ  تَ أَ  فَ  ، لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يُّ صَ  بِ  نَّ  هُ ال نَّ   إِ ا:  لَ لَهَ ي قِ فَ

قٌ  فَ  تَّ  أُولَى«. مُ  ةِ الْ مَ دْ صَّ دَ ال نْ رُ عِ بْ صَّ ا ال مَ نَّ   إِ « : الَ قَ فَ  ، كَ  فْ رِ عْ أَ : لَمْ  الَتْ قَ فَ  ، نَ  ي بِ ا وَّ  بَ هُ  دَ نْ دْ عِ جِ  تَ

. هِ لَيْ عَ

ا«. يٍّ لَهَ بِ  لَى صَ ي عَ كِ بْ : »تَ مٍ لِ سْ مُ ةٍ لِ ايَ وَ ي رِ فِ وَ

English meaning
Anas (May Allah be pleased with him) reported: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) passed by a woman who was crying
over a grave and said, "Fear Allah and be patient." She said, "Away from me! My calamity has not
befallen you and you are not aware of it." The woman was later told that it was the Prophet (صلى الله عليه وسلم) (who
had advised her). She came to his door where she found no doorkeeper. She said, "(I am sorry) I did
not know you." Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Patience is (becoming) only at the first (stroke) of grief".

HADITH 32

لَّهُ ولُ ال قُ : »يَ الَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ نَّ رَ 
أَ هُ  نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

لَّا  إِ هُ  بَ  سَ تَ مَّ احْ  ا ثُ يَ نْ دُّ لِ ال هْ أَ نْ  هُ مِ يَّ  فِ  تُ صَ ضْ بَ  ا قَ ذَ  إِ اءٌ  زَ  جَ ي  دِ نْ نِ عِ  مِ ؤْ مُ ي الْ دِ بْ عَ ا لِ الَى: مَ عَ تَ

. يُّ   ارِ خَ  بُ  اهُ الْ وَ «. رَ ةَ نَّ   جَ  الْ

English meaning
Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Allah, the
Exalted, says: 'I have no reward other than Jannah for a believing slave of Mine who remains patient
for My sake when I take away his beloved one from among the inhabitants of the world".



HADITH 33

، نِ و اعُ طَّ نِ ال  لَّمَ عَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ لَتْ رَ أَ  ا سَ هَ نَّ   أَ ا  هَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ شَ ئِ ا نْ عَ عَ وَ

ةً مَ حْ الَى رَ عَ لَّهُ تَ لَهُ ال عَ جَ  فَ  ، اءُ شَ نْ يَ لَى مَ الَى عَ عَ لَّهُ تَ هُ ال ثُ عَ بْ ا يَ بً ا ذَ  نَ عَ ا هُ كَ نَّ   أَ ا  هَ رَ بَ  خْ أَ  فَ

هُ لَا نَّ   أَ لَمُ  عْ ا، يَ بً  سِ تَ حْ ا مُ رً بِ ا هِ صَ لَدِ بَ ي  ثُ فِ كُ مْ يَ فَ نِ  و اعُ طَّ ي ال عُ فِ قَ دٍ يَ بْ نْ عَ سَ مِ لَيْ فَ  ، نَ  ي نِ  مِ ؤْ مُ لْ لِ

. يُّ   ارِ خَ  بُ  اهُ الْ وَ . رَ دِ ي هِ شَّ رِ ال جْ  أَ لُ  ثْ نَ لَهُ مِ ا لَّا كَ  إِ  ، لَّهُ لَهُ بَ ال  تَ ا كَ لَّا مَ  إِ هُ  بُ  ي صِ يُ

English meaning
'Aishah (May Allah be pleased with her) reported: I asked the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) about pestilence
and he said, "It is a punishment which Allah sends upon whomsoever He wills, but Allah has made it
as a mercy to the believers. Anyone who remains in a town which is plagued with pestilence
maintaining patience expecting the reward from Allah, and knowing that nothing will befall him other
than what Allah has foreordained for him, he would receive a reward of Shaheed".

HADITH 34

لَّهَ نَّ ال   إِ « : ولُ قُ لَّمَ يَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ تُ رَ عْ مِ : سَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ سٍ رَ نَ  أَ نْ  عَ وَ

. هِ يْ نَ  يْ دُ عَ ي رِ «. يُ ةَ نَّ   جَ  ا الْ مَ هُ نْ هُ مِ تُ ضْ وَّ  ، عَ رَ بَ  صَ فَ هِ  يْ تَ بَ  ي بِ  حَ بِ ي  دِ بْ تُ عَ لَيْ تَ ا ابْ ذَ  إِ  : الَ لَّ قَ  جَ  زَّ وَ   عَ

. يُّ   ارِ خَ  بُ  اهُ الْ وَ رَ

English meaning
Anas (May Allah be pleased with him) said: I heard the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) saying, "Allah, the
Glorious and Exalted said: 'When I afflict my slave in his two dear things (i.e., his eyes), and he
endures patiently, I shall compensate him for them with Jannah.".

HADITH 35

نْ ةً مِ أَ  رَ كَ امْ  ي أُرِ لَا  أَ ا:  مَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ اسٍ رَ بَّ   نُ عَ  ي ابْ الَ لِ : قَ الَ احٍ قَ بَ  ي رَ بِ  أَ نِ   اءِ بْ طَ نْ عَ عَ وَ

لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يَّ صَ  بِ  نَّ  تِ ال تَ أَ اءُ  دَ وْ سَّ ةُ ال أَ  رْ مَ هِ الْ ذِ  : هٰ الَ لَى، قَ بَ  : تُ لْ قُ فَ ؟  ةِ نَّ   جَ  لِ الْ هْ أَ

كِ لَ تِ وَ رْ بَ  تِ صَ ئْ شِ نْ  إِ « : الَ ، قَ ي الَى لِ عَ لَّهَ تَ عُ ال ادْ فَ  ، فُ  شَّ  كَ تَ أَ ي  نِّ  إِ  ، وَ عُ رَ أُصْ ي  نِّ  إِ  : الَتْ قَ فَ



، فُ  شَّ  كَ تَ أَ ي  نِّ  إِ  : الَتْ قَ فَ  ، رُ بِ  صْ أَ  : الَتْ قَ فَ  ،» كِ  يَ افِ عَ نْ يُ
أَ الَى  عَ لَّهَ تَ تُ ال وْ عَ تِ دَ ئْ شِ نْ  إِ  ، وَ ةُ نَّ   جَ  الْ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  ا. مُ ا لَهَ عَ دَ فَ  ، فَ  شَّ  كَ تَ أَ نْ لَا 
أَ لَّهَ  عُ ال ادْ فَ

English meaning
'Ata' bin Abu Rabah reported: Ibn 'Abbas (May Allah be pleased with them) asked him whether he
would like that he should show him a woman who is from the people Jannah. When he replied that he
certainly would, he said, "This black woman, who came to the Prophet (صلى الله عليه وسلم) and said, 'I suffer from
epilepsy and during fits my body is exposed, so make supplication to Allah for me.' He (صلى الله عليه وسلم) replied: 'If
you wish you endure it patiently and you be rewarded with Jannah, or if you wish, I shall make
supplication to Allah to cure you?' She said, 'I shall endure it.' Then she added: 'But my body is
exposed, so pray to Allah that it may not happen.' He (Prophet (صلى الله عليه وسلم)) then supplicated for her".

HADITH 36

ولِ سُ لَى رَ إِ رُ  ظُ  نْ أَ ي  نِّ  أَ  : كَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ودٍ رَ عُ سْ نِ مَ  لَّهِ بْ دِ ال بْ نِ عَ  مٰ حْ رَّ دِ ال بْ ي عَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

هُ بَ  رَ ضَ  ، مْ هِ لَيْ هُ عَ امُ لَ سَ لَّهِ وَ اتُ ال لَوَ اءِ صَ يَ بِ  أَنْ  نَ الْ  ا مِ يًّ بِ  نَ ي  كِ حْ لَّمَ يَ  سَ هِ وَ يْ لَ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ال

.» نَ و لَمُ عْ مْ لَا يَ هُ نَّ   إِ  فَ ي  مِ وْ قَ رْ لِ فِ  مَّ اغْ  لَّهُ : »ال ولُ قُ هِ يَ هِ جْ  نْ وَ مَ عَ دَّ حُ ال سَ مْ وَ يَ هُ ، وَ هُ وْ مَ دْ أَ  فَ هُ  مُ وْ قَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  مُ

English meaning
'Abdullah bin Mas'ud (May Allah be pleased with him) reported: I can still recall as if I am seeing the
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) resembling one of the Prophets whose people scourged him and shed his
blood, while he wiped blood from his face, he said: "O Allah! Forgive my people, because they
certainly do not know".

HADITH 37

ا : »مَ الَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  نِ ال  ا عَ مَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ  دٍ وَ ي عِ ي سَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

ةِ كَ وْ شَّ ى ال تَّ  ، حَ مٍّ غَ لَا  ى، وَ ذً  أَ لَا  ، وَ نٍ  زَ  لَا حَ ، وَ مٍّ لَا هَ ، وَ بٍ  صَ لَا وَ ، وَ بٍ  صَ نَ نْ  مَ مِ لِ سْ مُ بُ الْ  ي صِ يُ



. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ اهُ ايَ طَ خَ نْ  ا مِ هَ بِ لَّهُ  رَ ال فَّ   لَّا كَ  إِ ا،  هَ اكُ شَ يُ

. ضُ  رَ مَ «: الْ بُ  صَ وَ »الْ وَ

English meaning
Abu Sa'id and Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported that the Prophet (صلى الله عليه وسلم) said:
"Never a believer is stricken with a discomfort, an illness, an anxiety, a grief or mental worry or even
the pricking of a thorn but Allah will expiate his sins on account of his patience".

HADITH 38

وَ هُ لَّمَ وَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  لَى ال تُ عَ لْ خَ  : دَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ودٍ رَ عُ سْ نِ مَ  نِ ابْ  عَ وَ

كُ  وعَ ا يُ مَ كُ كَ  أُوعَ ي  نِّ  إِ  ، لْ جَ  أَ « : الَ ا، قَ دً ي دِ ا شَ كً عْ كُ وَ  وعَ كَ تُ  نَّ   إِ  ، لَّهِ ولَ ال سُ ا رَ : يَ تُ لْ قُ فَ  ، كُ  وعَ يُ

هُ بُ  ي صِ مٍ يُ لِ سْ نْ مُ ا مِ ، مَ كَ  لِ ذٰ كَ كَ  لِ ، ذٰ لْ جَ  أَ « : الَ ؟ قَ نِ  يْ رَ جْ
أَ كَ  نَّ لَ 

أَ كَ   لِ : ذٰ تُ لْ «، قُ مْ كُ نْ نِ مِ ا لَ جُ  رَ

ةُ رَ جَ  شَّ طُّ ال  حُ ا تَ مَ هُ كَ بُ و نُ  ذُ هُ  نْ تْ عَ طَّ  حُ ، وَ هِ اتِ ئَ  يِّ ا سَ هَ بِ لَّهُ  رَ ال فَّ   لَّا كَ  إِ ا،  هَ قَ وْ فَ ا  مَ فَ ةٌ   كَ وْ ى، شَ ذً  أَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  ا«. مُ هَ قَ رَ وَ

ى. مَّ  حُ : الْ لَ ي قِ ى، وَ مَّ  حُ ثُ الْ غْ «: مَ كُ  عْ وَ »الْ وَ

English meaning
Ibn Mas'ud (May Allah be pleased with him) reported: I visited the Prophet (صلى الله عليه وسلم) when he was suffering
fever. I said, "You seem to be suffering greatly, O Messenger of Allah." The Prophet (صلى الله عليه وسلم) replied, "Yes,
I suffer as much as two persons." I said, "Is that because you have a double reward?" He replied that
that was so and then said, "No Muslim is afflicted by a harm, be it the pricking of a thorn or something
more (painful than that), but Allah thereby causes his sins to fall away just as a tree sheds its leaves".

HADITH 39

لَّهُ دِ ال رِ نْ يُ : »مَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

. يُّ   ارِ خَ  بُ  اهُ الْ وَ «. رَ هُ نْ بْ مِ  صِ ا يُ رً يْ خَ هِ  بِ

ا. هَ رِ سْ كَ ادِ وَ صَّ حِ ال تْ فَ  بِ  » بْ  صِ وا »يُ طُ بَ  ضَ  وَ



English meaning
Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported that: The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: "He
whom Allah intends good, He makes him to suffer from some affliction".

HADITH 40

مُ كُ دُ حَ أَ نَّ    يَ نَّ   مَ تَ : »لَا يَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ سٍ رَ نَ  أَ نْ  عَ وَ

، ي ا لِ رً يْ خَ اةُ  يَ حَ تِ الْ نَ ا ا كَ ي مَ نِ  يِ حْ أَ مَّ   لَّهُ : ال لْ قُ يَ لْ فَ ا  لً اعِ فَ دَّ   بُ نَ لَا  ا نْ كَ إِ  فَ  ، هُ بَ ا صَ أَ رٍّ  ضُ  تَ لِ وْ مَ الْ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ ي ا لِ رً يْ خَ اةُ  فَ  وَ تِ الْ نَ ا ا كَ ذَ  إِ ي  نِ  فَّ   وَ تَ وَ

English meaning
Anas (May Allah be pleased with him) reported that: The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Let not one of
you wish for death because of a misfortune which befalls him. If he cannot help doing so, he should
say: 'O Allah, keep me alive as long as You know that life is better for me, and make me die when
death is better for me".

HADITH 41

لَّهُ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ لَى رَ إِ ا  نَ  وْ كَ : شَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ تِّ رَ أَرَ  نِ الْ  بِ بْ ا بَّ   خَ لَّهِ  دِ ال بْ ي عَ بِ  أَ نْ  عَ وَ

ا؟ نَ و لَ عُ دْ لَا تَ أَ ا؟  نَ رُ لَ صِ نْ تَ سْ لَا تَ أَ ا:  نَ  لْ قُ فَ  ، ةِ بَ  عْ كَ لِّ الْ ظِ ي  ةً لَهُ فِ دَ رْ بُ دٌ  سِّ وَ تَ وَ مُ هُ لَّمَ وَ  سَ هِ وَ لَيْ عَ

ى تَ ؤْ مَّ يُ  ا، ثُ هَ ي لُ فِ عَ جْ  يُ فَ ضِ  أَرْ  ي الْ رُ لَهُ فِ فَ  حْ يُ فَ لُ  جُ  رَّ ذُ ال  خَ  ؤْ مْ يُ لَكُ بْ نْ قَ نَ مَ ا دْ كَ : »قَ الَ قَ فَ

هِ مِ نَ لَحْ و ا دُ دِ مَ ي دِ حَ اطِ الْ شَ مْ أَ  بِ طُ  شَ مْ يُ ، وَ نِ  يْ فَ  صْ نِ لُ  عَ جْ  يُ فَ هِ  سِ أْ لَى رَ عُ عَ ضَ و يُ فَ ارِ  شَ نْ مِ الْ بِ

نْ بُ مِ  اكِ رَّ رَ ال ي سِ ى يَ تَّ  رَ حَ أَمْ  ا الْ ذَ  لَّهُ هٰ نَّ ال   مَّ  تِ لَّهِ لَيُ ال ، وَ هِ نِ  ي نْ دِ كَ عَ  لِ هُ ذٰ دُّ  صُ ا يَ ، مَ هِ مِ ظْ عَ وَ

اهُ وَ «. رَ نَ لُو جِ  عْ تَ سْ مْ تَ كُ نَّ   كِ لٰ ، وَ هِ مِ نَ  غَ لَى  بَ عَ  ئْ ذِّ ال لَّهَ وَ لَّا ال  إِ فُ  ا خَ  تَ لَا يَ وْ مَ رَ ضْ لَى حَ إِ اءَ  عَ نْ صَ

. يُّ   ارِ خَ  بُ  الْ

.» ةً دَّ  شِ نَ   ي كِ رِ شْ مُ نَ الْ  ا مِ نَ  ي دْ لَقِ قَ ، وَ ةً دَ رْ بُ دٌ  سِّ وَ تَ وَ مُ هُ : »وَ ةٍ ايَ وَ ي رِ فِ وَ

English meaning
Khabbab bin Al-Aratt (May Allah be pleased with him) reported: We complained to the Messenger of



Allah (صلى الله عليه وسلم) regarding the persecution inflicted upon us by the disbelievers while he was lying in the
shade of the Ka'bah, having made a pillow of his cloak. We submitted: "Why do you not supplicate for
our prevalence (over the opponents)?". He (صلى الله عليه وسلم) replied, "Among those people before you, a man
would be seized and held in a pit dug for him in the ground and he would be sawed into two halves
from his head, and his flesh torn away from his bones with an iron comb; but, in spite of this, he would
not wean away from his Faith. By Allah, Allah will bring this matter to its consummation until a rider will
travel from San'a' to Hadramout fearing none except Allah, and except the wolf for his sheep, but you
are in too much of a hurry".

HADITH 42

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ رَ رَ نٍ آثَ  يْ نَ  مُ حُ وْ نَ يَ ا ا كَ مَّ : لَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ودٍ رَ عُ سْ نِ مَ  نِ ابْ  عَ وَ

نَ  ةَ بْ نَ  يْ يَ ى عُ طَ عْ أَ  ، وَ لِ بِ إِ  نَ الْ  ةً مِ ئَ ا سٍ مِ بِ ا نَ حَ  عَ بْ رَ أَقْ  ى الْ طَ عْ أَ  فَ  ، ةِ مَ سْ قِ ي الْ ا فِ اسً نَ لَّمَ   سَ وَ

الَ قَ فَ  ، ةِ مَ سْ قِ ي الْ ذٍ فِ  ئِ  مَ وْ مْ يَ هُ رَ آثَ ، وَ بِ  رَ عَ فِ الْ ا رَ شْ أَ نْ  ا مِ اسً نَ ى  طَ عْ أَ  ، وَ كَ  لِ لَ ذٰ ثْ نٍ مِ  صْ حِ

نَّ   رَ بِ  أُخْ لَّهِ لَ ال : وَ تُ لْ قُ فَ  ، لَّهِ هُ ال جْ  ا وَ هَ ي دَ فِ ي أُرِ ا  مَ ا، وَ هَ ي لَ فِ دِ ا عُ ةٌ مَ  مَ سْ هِ قِ ذِ  نَّ هٰ   إِ لَّهِ  ال : وَ لٌ جُ  رَ

نَ ا ى كَ تَّ  هُ حَ هُ جْ  رَ وَ يَّ  غَ  تَ فَ  ، الَ ا قَ مَ بِ هُ  تُ رْ بَ  خْ أَ  فَ هُ  تُ يْ تَ أَ  فَ  ، لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ رَ

ى، وسَ لَّهُ مُ مُ ال حَ رْ : »يَ الَ مَّ قَ  ؟« ثُ ولُهُ سُ رَ لَّهُ وَ لِ ال دِ عْ ا لَمْ يَ ذَ  إِ لُ  دِ عْ نْ يَ مَ فَ « : الَ مَّ قَ  ، ثُ فِ  رْ الصِّ كَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  ا. مُ ثً ي دِ ا حَ هَ دَ عْ بَ هِ  لَيْ إِ عُ  فَ  رْ أَ ، لَا  مَ رَ جَ : لَا  تُ لْ قُ فَ  .» رَ بَ  صَ فَ ا  ذَ  نْ هٰ رَ مِ ثَ كْ أَ  بِ يَ   ذِ أُو دْ  قَ

. رُ مَ حْ أَ غٌ   بْ وَ صِ هُ : وَ لَةِ مَ هْ مُ ادِ الْ صَّ رِ ال سْ كَ بِ وَ  « هُ فِ  رْ الصِّ : »كَ لُهُ وْ قَ وَ

English meaning
Ibn Mas'ud (May Allah be pleased with him) reported: After the battle of Hunain, Messenger of Allah
favoured some people in the distribution of spoils (for consolation). He gave Al-Aqra' bin Habis (صلى الله عليه وسلم)
and 'Uyainah bin Hisn a hundred camels each and showed favour also to some more honourable
persons among the Arabs. Someone said: "This division is not based on justice and it was not
intended to win the Pleasure of Allah." I said to myself: "By Allah! I will inform Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم)
of this." I went to him and informed him. His face became red and he said, "Who will do justice if Allah
and His Messenger do not?" Then he said, "May Allah have mercy on (Prophet) Musa (Moses); he
was caused more distress than this but he remained patient." Having heard this I said to myself: "I
shall never convey anything of this kind to him in future".

HADITH 43



هِ دِ بْ عَ بِ لَّهُ  ادَ ال رَ أَ ا  ذَ  إِ « : لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ سٍ رَ نَ  أَ نْ  عَ وَ

ى تَّ  هِ حَ بِ  نْ ذَ  بِ هُ  نْ كَ عَ  سَ مْ أَ رَّ   شَّ هِ ال دِ بْ عَ بِ لَّهُ  ادَ ال رَ أَ ا  ذَ  إِ  ا، وَ يَ نْ دُّ ي ال ةَ فِ بَ و قُ عُ لَ لَهُ الْ جَّ   رَ عَ يْ خَ  الْ

.» ةِ امَ يَ قِ مَ الْ وْ هِ يَ بِ يَ  افِ وَ يُ

ا ذَ  إِ الَى  عَ لَّهَ تَ نَّ ال   إِ  ، وَ اءِ لَ بَ  مِ الْ ظَ  عَ عِ اءِ مَ زَ  جَ  مَ الْ ظَ  نَّ عِ   إِ « : لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يُّ صَ  بِ  نَّ  الَ ال قَ وَ

يُّ   ذِ  مِ رْ اهُ التِّ وَ «. رَ طُ خْ سُّ لَهُ ال فَ طَ  خِ  نْ سَ مَ ا، وَ ضَ  لَهُ الرِّ فَ يَ  ضِ نْ رَ مَ فَ  ، مْ اهُ لَ تَ ا ابْ مً وْ بَّ قَ   حَ أَ

. نٌ  سَ ثٌ حَ  ي دِ : حَ الَ قَ وَ

English meaning
Anas (May Allah be pleased with him) reported that: The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "When Allah
intends good for His slave, He punishes him in this world, but when He intends an evil for His slave,
He does not hasten to take him to task but calls him to account on the Day of Resurrection.".

HADITH 44

و بُ  أَ جَ   رَ خَ  فَ  ، ي كِ تَ شْ هُ يَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ حَ لْ ي طَ بِ أَ نٌ لِ  نَ ابْ ا : كَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ سٍ رَ نَ  أَ نْ  عَ وَ

مُّ أُ يَ  هِ مٍ - وَ لَيْ مُّ سُ أُ الَتْ  ؟ قَ ي نِ  لَ ابْ عَ فَ ا  : مَ الَ ةَ قَ حَ لْ و طَ بُ  أَ عَ  جَ  ا رَ مَّ لَ فَ  ، يُّ  بِ  صَّ ضَ ال  بِ  قُ فَ ةَ  حَ لْ طَ

: الَتْ غَ قَ  رَ فَ ا  مَّ لَ فَ ا،  هَ نْ بَ مِ ا صَ أَ مَّ   ى، ثُ شَّ  عَ تَ فَ اءَ  شَ عَ هِ الْ لَيْ إِ تْ  بَ  رَّ  قَ فَ  ، نَ ا ا كَ نُ مَ  كَ سْ
أَ وَ  يِّ -: هُ بِ  صَّ ال

: الَ قَ فَ  ، هُ رَ بَ  خْ أَ  فَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ ى رَ تَ أَ ةَ  حَ لْ و طَ بُ  أَ حَ  بَ  صْ أَ ا  مَّ  لَ فَ  ، يَّ  بِ  صَّ وا ال ارُ وَ

: ةَ حَ لْ و طَ بُ  أَ ي  الَ لِ قَ فَ ا،  امً لَ غُ تْ  لَدَ وَ فَ ا«،  مَ كْ لَهُ ارِ بَ مَّ   لَّهُ : »ال الَ ، قَ مْ عَ نَ  : الَ ؟« قَ لَةَ لَّيْ مُ ال تُ سْ رَ عْ أَ «

هُ عَ مَ أَ « : الَ قَ فَ  ، اتٍ رَ مَ تَ بِ هُ  عَ ثَ مَ عَ بَ  ، وَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يَّ صَ  بِ  نَّ  هِ ال بِ يَ  تِ
أْ ى تَ تَّ  هُ حَ لْ مِ احْ

نْ ا مِ هَ ذَ  خَ  أَ مَّ   ا، ثُ هَ غَ  ضَ  مَ فَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يُّ صَ  بِ  نَّ  ا ال هَ ذَ  خَ
أَ  فَ  ، تٌ ا رَ مَ ، تَ مْ عَ نَ  : الَ ؟« قَ ءٌ يْ شَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  . مُ لَّهِ دَ ال بْ اهُ عَ مَّ  سَ هُ وَ كَ نَّ   مَّ حَ  ، ثُ يِّ بِ  صَّ ي ال ي فِ ا فِ لَهَ عَ جَ  فَ هِ  ي فِ

مْ لُّهُ  لَادٍ كُ وْ أَ ةَ  عَ سْ تُ تِ يْ أَ  رَ فَ  : ارِ صَ أَنْ  نَ الْ  لٌ مِ جُ  الَ رَ قَ فَ  : ةَ نَ  يْ يَ نُ عُ  الَ ابْ : قَ يِّ  ارِ خَ  بُ  لْ ةٍ لِ ايَ وَ ي رِ فِ وَ

. لُودِ وْ مَ لَّهِ الْ دِ ال بْ لَادِ عَ وْ أَ نْ  : مِ ي نِ  عْ ، يَ نَ آ رْ قُ وا الْ ؤُ  رَ دْ قَ قَ



ةَ حَ لْ ا طَ بَ  أَ وا  ثُ دِّ حَ ا: لَا تُ هَ لِ أَهْ الَتْ لِ قَ فَ  ، مٍ لَيْ أُمِّ سُ نْ  ةَ مِ حَ لْ ي طَ بِ أَ نٌ لِ  اتَ ابْ : مَ مٍ لِ سْ مُ ةٍ لِ ايَ وَ ي رِ فِ وَ

نَ  سَ حْ أَ تْ لَهُ  عَ نَّ   صَ مَّ تَ  ، ثُ بَ  رِ شَ لَ وَ كَ أَ  فَ اءً  شَ هِ عَ لَيْ إِ تْ  بَ  رَّ  قَ فَ اءَ  جَ  فَ  ، هُ ثُ دِّ أُحَ ا  نَ  أَ نَ  و كُ أَ ى  تَّ  هِ حَ نِ  ابْ بِ

ا بَ  أَ ا  : يَ الَتْ ا قَ هَ نْ بَ مِ ا صَ أَ  عَ وَ بِ  دْ شَ هُ قَ نَّ   أَ تْ  أَ  نْ رَ
أَ ا  مَّ لَ فَ ا،  هَ بِ عَ  قَ وَ فَ  ، كَ  لِ لَ ذٰ بْ عُ قَ نَّ   صَ تْ تَ نَ ا ا كَ مَ

؟ مْ وهُ عُ نَ  مْ نْ يَ
أَ مْ  لَهُ أَ  ، مْ هُ تَ يَ ارِ وا عَ بُ لَ طَ فَ تٍ  يْ بَ لَ  هْ أَ مْ  هُ تَ يَ ارِ وا عَ ارُ عَ أَ ا  مً وْ نَّ قَ 

أَ تَ لَوْ  يْ أَ  رَ أَ  ، ةَ حَ لْ طَ

تُ خْ طَّ لَ ا تَ ذَ  إِ ى  تَّ  ي حَ نِ  تِ كْ رَ : تَ الَ مَّ قَ  ، ثُ بَ  ضِ غَ  فَ  : الَ ، قَ كَ  نَ  بِ ابْ  سِ تَ احْ فَ  : الَتْ : لَا، قَ الَ قَ

، نَ ا ا كَ مَ بِ هُ  رَ بَ  خْ أَ  فَ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ ى رَ تَ أَ ى  تَّ  لَقَ حَ طَ انْ فَ ؟!  ي نِ  ابْ بِ ي  نِ  تِ رْ بَ  خْ أَ

: الَ ، قَ لَتْ مَ حَ فَ  : الَ ا«، قَ مَ كُ لَتِ ي لَيْ لَّهُ فِ كَ ال  ارَ بَ « : لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ قَ فَ

لَّهُ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ نَ رَ ا كَ ، وَ هُ عَ يَ مَ هِ رٍ وَ فَ  ي سَ لَّمَ فِ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ نَ رَ ا كَ وَ

ا هَ بَ  رَ ضَ  فَ ةِ  نَ  ي دِ مَ نَ الْ  ا مِ وْ نَ  دَ فَ ا،  وقً رُ ا طُ هَ قُ رُ طْ رٍ لَا يَ فَ  نْ سَ ةَ مِ نَ  ي دِ مَ ى الْ تَ أَ ا  ذَ  إِ لَّمَ   سَ هِ وَ لَيْ عَ

: الَ ، قَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ لَقَ رَ طَ انْ ، وَ ةَ حَ لْ و طَ بُ  أَ ا  هَ لَيْ سَ عَ بَ  تَ احْ فَ  ، ضُ ا خَ  مَ الْ

هِ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ عَ رَ جَ مَ  رُ خْ أَ نْ 
أَ ي  نِ  بُ  جِ  عْ هُ يُ نَّ   أَ بِّ   ا رَ لَمُ يَ عْ كَ لَتَ  نَّ   إِ  : ةَ حَ لْ و طَ بُ  أَ ولُ  قُ يَ

ا بَ  أَ ا  : يَ مٍ لَيْ مُّ سُ أُ ولُ  قُ ى، تَ رَ ا تَ مَ بِ تُ  سْ بَ  تَ دِ احْ قَ ، وَ لَ خَ  ا دَ ذَ  إِ هُ  عَ لَ مَ خُ  دْ أَ  ، وَ جَ  رَ خَ ا  ذَ  إِ لَّمَ   سَ وَ

تْ لَدَ وَ فَ ا  مَ دِ نَ قَ  ي ضُ حِ ا خَ  مَ ا الْ هَ بَ  رَ ضَ  ا، وَ نَ  لَقْ طَ انْ فَ  ، قْ لِ طَ ، انْ دُ جِ  أَ تُ  نْ ي كُ ذِ لَّ دُ ا جِ  أَ ا  ، مَ ةَ حَ لْ طَ

لَّهُ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ لَى رَ هِ عَ بِ وَ  دُ غْ ى تَ تَّ  دٌ حَ حَ أَ هُ  عْ ضِ رْ ، لَا يُ سُ نَ  أَ ا  : يَ ي أُمِّ ي  الَتْ لِ قَ فَ ا،  امً لَ غُ

، لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولِ ال سُ لَى رَ إِ هِ  بِ تُ  لَقْ طَ انْ فَ هُ  تُ لْ مَ تَ حَ احْ بَ  صْ أَ ا  مَّ  لَ فَ  ، لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ عَ

. ثِ ي دِ حَ امَ الْ مَ رَ تَ كَ ذَ  وَ

English meaning
Anas (May Allah be pleased with him) reported: One of the sons of Abu Talhah (May Allah be pleased
with him) was ailing. Abu Talhah went out and the boy died in his absence. When he came back, he
inquired, "How is the boy?". Umm Sulaim, the mother of the boy, replied, "Better than before". Then
she placed his evening meal before him and he ate it; and thereafter slept with her. At last, she said to
him: "Arrange for the burial of the boy". In the morning, Abu Talhah went to Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم)
and informed him of the event. He enquired, "Did you sleep together last night?" Abu Talhah replied in
the affirmative, on which the Prophet (صلى الله عليه وسلم) supplicated, "O Allah bless them." Thereafter, she gave birth
to a boy. Abu Talhah said to me: "Take up the boy and carry him to the Prophet (صلى الله عليه وسلم)"; and he sent
some dates with him. The Prophet (صلى الله عليه وسلم) enquired, "Is there anything with him?" He said; "Yes, some



dates". The Prophet (صلى الله عليه وسلم) took a date, chewed it and put it in the mouth of the baby and rubbed the
chewed date around the baby's gum and named him 'Abdullah.

HADITH 45

دُ ي دِ شَّ سَ ال : »لَيْ الَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولَ ال سُ نَّ رَ 
أَ هُ  نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ بِ  ضَ  غَ  دَ الْ نْ هُ عِ سَ فْ نَ كُ   لِ مْ ي يَ ذِ لَّ دُ ا ي دِ شَّ ا ال مَ نَّ   إِ  ، ةِ عَ رَ صُّ ال بِ

ا. رً ي ثِ اسَ كَ نَّ  عُ ال رَ صْ نْ يَ بِ مَ  رَ عَ دَ الْ نْ لُهُ عِ صْ أَ  ، وَ اءِ رَّ حِ ال تْ فَ  ادِ وَ صَّ مِّ ال ضَ  بِ  :» ةُ عَ رَ صُّ »ال وَ

English meaning
Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "The strong
man is not one who is good at wrestling, but the strong man is one who controls himself in a fit of
rage.".

HADITH 46

لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  عَ ال ا مَ سً الِ جَ تُ  نْ : كُ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ دٍ رَ رَ نِ صُ  نَ بْ ا مَ يْ لَ نْ سُ عَ وَ

لَّى  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ قَ فَ  ، هُ جُ ا دَ وْ أَ تْ  خَ  فَ  تَ انْ ، وَ هُ هُ جْ  رَّ وَ  مَ دِ احْ ا قَ مَ هُ دُ حَ أَ  ، وَ نِ ا بَّ   تَ سْ نِ يَ ا لَ جُ  رَ وَ

نَ  لَّهِ مِ ال بِ ذُ  و عُ أَ  : الَ ، لَوْ قَ دُ جِ  ا يَ هُ مَ نْ بَ عَ  هَ ذَ ا لَ الَهَ ةً لَوْ قَ مَ لِ لَمُ كَ أَعْ ي لَ نِّ  إِ « : لَّمَ  سَ هِ وَ يْ لَ لَّهُ عَ ال

: الَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يَّ صَ  بِ  نَّ  نَّ ال   إِ  : الُوا لَهُ قَ فَ  .» دُ جِ  ا يَ هُ مَ نْ بَ مِ  هَ ذَ  ، مِ ي جِ  رَّ نِ ال ا طَ يْ شَّ ال

. هِ لَيْ قٌ عَ  فَ  تَّ  «. مُ مِ ي جِ  رَّ نِ ال ا طَ يْ شَّ نَ ال  لَّهِ مِ ال بِ ذْ  وَّ  عَ »تَ

English meaning
Sulaiman bin Surad (May Allah be pleased with him) reported: I was sitting with the Prophet (صلى الله عليه وسلم) when
two men began to quarrel and curse each other and the face of one of them turned red and the veins
of his neck were swollen (from rage). Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "I know of a word, if he were to
utter that, his rage would vanish and that is: A'udhu billahi minash-Shaitan nir-rajim (I seek refuge with
Allah from Satan, the accursed)." So they (Companions) said to him: "The Prophet (صلى الله عليه وسلم) tells you to
utter: 'I seek refuge with Allah from Satan, the accursed".

HADITH 47



ا ظً  يْ غَ مَ  ظَ  نْ كَ : »مَ الَ لَّمَ قَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يَّ صَ  بِ  نَّ  نَّ ال 
أَ هُ  نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ سٍ رَ نَ  أَ نِ   ذِ بْ ا عَ نْ مُ عَ وَ

ةِ امَ يَ قِ مَ الْ وْ قِ يَ  ئِ ا لَ خَ  وسِ الْ ءُ لَى رُ الَى عَ عَ تَ هُ وَ نَ ا حَ بْ لَّهُ سُ اهُ ال عَ ، دَ هُ ذَ  فِ  نْ نْ يُ
أَ ى  لَ رٌ عَ ادِ وَ قَ هُ وَ

. نٌ  سَ ثٌ حَ  ي دِ : حَ الَ قَ يُّ وَ   ذِ  مِ رْ التِّ دَ وَ اوُ و دَ بُ  أَ اهُ  وَ «. رَ اءَ ا شَ نِ مَ  ي عِ ورِ الْ حُ نَ الْ  هُ مِ رَ يِّ خَ  ى يُ تَّ  حَ

English meaning
Mu'adh bin Anas (May Allah be pleased with him) reported: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "The one who
suppresses anger and has the power to give effect to it, will be called out by Allah, the Exalted, to the
forefront of the creatures on the Day of Resurrection and he will be asked to choose any of the virgins
(Hur) of his liking".

HADITH 48

: الَ ، قَ ي نِ  صِ وْ أَ  : لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  يِّ صَ بِ  نَّ  ل الَ لِ ا قَ لً جُ  نَّ رَ 
أَ هُ  نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

. يُّ   ارِ خَ  بُ  اهُ الْ وَ «. رَ بْ  ضَ  غْ : »لَا تَ الَ ا، قَ ارً رَ دَ مِ دَّ  رَ فَ  ،» بْ  ضَ  غْ »لَا تَ

English meaning
Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: A man asked the Prophet (صلى الله عليه وسلم) for an advice
and he (صلى الله عليه وسلم) said, "Do not get angry". The man repeated that several times and he replied, "Do not get
angry".

HADITH 49

الُ زَ  ا يَ : »مَ لَّمَ  سَ هِ وَ لَيْ لَّهُ عَ لَّى ال  لَّهِ صَ ولُ ال سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ ي هُ بِ  أَ نْ  عَ وَ

هِ لَيْ ا عَ مَ الَى وَ عَ لَّهَ تَ ى ال قَ لْ ى يَ تَّ  هِ حَ الِ مَ هِ وَ لَدِ وَ هِ وَ سِ فْ نَ ي  ةِ فِ نَ  مِ ؤْ مُ الْ نِ وَ  مِ ؤْ مُ الْ بِ اءُ  لَ بَ  الْ

. حٌ ي حِ نٌ صَ  سَ ثٌ حَ  ي دِ : حَ الَ قَ يُّ وَ   ذِ  مِ رْ اهُ التِّ وَ «. رَ ةٌ  ئَ  ي طِ خَ

English meaning
Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "A Muslim, male
or female, continues to remain under trial in respect of his life, property and offspring until he faces
Allah, the Exalted, with no sin record".



HADITH 50

رِّ حُ هِ الْ ي خِ  أَ نِ   لَى ابْ لَ عَ زَ  نَ  فَ نٍ   صْ نُ حِ  ةُ بْ نَ  يْ يَ مَ عُ دِ : قَ الَ ا قَ مَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ اسٍ رَ بَّ   نِ عَ  نِ ابْ  عَ وَ

سِ لِ جْ  بَ مَ ا حَ صْ أَ اءُ  رَّ  قُ نَ الْ ا كَ ، وَ هُ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ رُ رَ مَ مْ عُ هِ ي نِ  دْ نَ يُ  ي ذِ لَّ رِ ا فَ  نَّ  نَ ال  نَ مِ ا كَ ، وَ سٍ يْ نِ قَ  بْ

نَ  ا ابْ : يَ هِ ي خِ  أَ نِ   ةُ لِابْ نَ  يْ يَ الَ عُ قَ فَ ا،  نً ا بَّ   وْ شُ أَ وا  نُ ا ولًا كَ هُ ، كُ هِ تِ رَ اوَ شَ مُ هُ وَ نْ لَّهُ عَ يَ ال ضِ رَ رَ مَ عُ

: الَ لَ قَ خَ  ا دَ مَّ لَ فَ  ، رُ مَ نَ لَهُ عُ  ذِ
أَ  فَ نَ   ذَ

أْ تَ اسْ فَ  ، هِ لَيْ ي عَ نْ لِ ذِ
أْ تَ اسْ فَ رِ  ي أَمِ  ا الْ ذَ  دَ هٰ نْ هٌ عِ جْ  كَ وَ ، لَ ي خِ  أَ

يَ ضِ رُ رَ مَ بَ عُ  ضِ غَ  فَ  ، لِ دْ عَ الْ بِ ا  نَ  ي مُ فِ كُ حْ لَا تَ ، وَ لَ زْ جَ  ا الْ نَ  ي طِ عْ ا تُ لَّهِ مَ ال وَ فَ  ، بِ ا طَّ  خَ  نَ الْ  ا ابْ يْ يَ هِ

هِ يِّ بِ  نَ  الَ لِ الَى قَ عَ لَّهَ تَ نَّ ال   إِ  ، نَ  ي نِ  مِ ؤْ مُ رَ الْ ي مِ
أَ ا  : يَ رُّ  حُ الَ لَهُ الْ قَ فَ  ، هِ بِ عَ  وقِ نْ يُ

أَ مَّ   ى هَ تَّ  هُ حَ نْ لَّهُ عَ ال

: ﴾ ]الأعراف نَ  ي لِ اهِ جَ  نِ الْ  ضْ عَ رِ عْ أَ  فِ وَ  رْ عُ الْ بِ رْ  مُ أْ وَ وَ فْ عَ ذِ الْ  خُ ﴿ : لَّمَ  سَ هِ وَ يْ لَ لَّهُ عَ لَّى ال  صَ

بِ ا تَ دَ كِ نْ ا عِ فً ا قَّ  نَ وَ ا كَ ا، وَ اهَ لَ نَ تَ  ي رُ حِ مَ ا عُ هَ زَ  اوَ جَ ا  لَّهِ مَ ال ، وَ نَ  ي لِ اهِ جَ  نَ الْ  ا مِ ذَ  نَّ هٰ   إِ  199[، وَ

. يُّ   ارِ خَ  بُ  اهُ الْ وَ الَى. رَ عَ لَّهِ تَ ال

English meaning
Ibn 'Abbas (May Allah be pleased with them) reported: 'Uyainah bin Hisn came to Al-Madinah and
stayed with his nephew Hurr bin Qais who was among those whom Umar (May Allah be pleased with
him) showed favour to. The knowledgeable people (Qurra'), whether they were old or young, had the
privilege of joining Umar's council and he used to consult them. 'Uyainah said to Hurr: "My nephew, the
Leader of the Believers shows favour to you. Will you obtain permission for me to sit with him?" Hurr
asked 'Umar and he accorded permission. When 'Uyainah came into the presence of 'Umar, he
addressed him thus: "O son of Khattab, you neither bestow much on us nor deal with us justly." 'Umar
(May Allah be pleased with him) got angry and was about to beat him up when Hurr said: ''O Leader of
the Believers, Allah said to His Prophet (صلى الله عليه وسلم): ' Show forgiveness, enjoin what is good, and turn away
from the foolish (i.e., don't punish them).' (7:199) This one is from the ignorants. When Hurr recited
this, 'Umar became quite motionless in his seat. He always adhered strictly to the Book of Allah.

Preparation standard: Know the Arabic wording, the complete English meaning and the main lesson.
Practise with a teacher using random starting prompts.


